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k «q«al se ha seguido 1* que 
con. tanto esmero pubikó ilustra- 
da con Natas tn la imprenta 
Real de la Ga¿£¿? el .año,* (Je 

do en el nuindo poktipt/ v, ütUc 4 ' • 
xario , q^es : igualtatfité Wtór <fcl\ 
erudito Prologo; qi6¿a4¿lee;^esW " 
pues de. esta Advertencia. De es- 
to se deseaba mfbrmar al lector* 
„y oomimiq^rla. al mismo tiempo 
.doSjfcsp$ci&t pertenecientes á Gar- 
cilaso, lomadas de dos poetas co- 
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mo éU el uno Portugués., y no 
poco satisfecho de sí mismo ; y 
el otro" EsTreméñó , insigne en 
letras y armas. £1 primero es Ma- 
nuel de Faria y Sousa , que ha- 
blando de que los grande» koa- 
las imponen á los pastores de 
sus Églogas nombres que tengan 
\ . • aJusion.á Jo% jle las personas ver- 
•*••": •«federas •.í*/qu{lrfetf repr*sen.taa » 
•'•yfqu^W algiino9 vienen á ser 

V \*^Vqút:&ipnIhs<> se ílatnó Sa- 
Jicio , que es casi anagrama de 
Cilaso, y que esto* no superito 
decir sus escudriñadores &e. ! (Pro- 
logo de la quarta, parte de la 
Fuente de Aganifte num. 35.) 



El otfo pastor que alterna can- 
tando cofe. Salícío , es Nemoroso. 
De este dice Hernando de Her- 
rera, pag. 409. que sino ee en* 
garla es DonAtítoniode Fonse- 
ca , marido de Doña Isabel Fray» 
*e, y no Bascan, como piensan 
algunos con alusión ánemus , *ft 
Castellano bosfu* ¡. spftpe&o* jp'~ 
f» e/ , añade ¿#ír> eníagglúga fl£ 
Neikortio filah*C¿- $<v?an. á¡jín 
embargo Don Luis %j£paJ£i \jf esr 
te es el poeta Tfáffk$f&) m >én 
su Miscelánea MS. original íoL 
3 5 1 ; b. cap. de los Dichos agudos, 
no sé si corrigiendo bien á Her- 
rera, dice : ^Estando ia Corte en 
¿ Toledo, D. Antonio de Fonse- 
M 
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1/ ca , 'cabaííero principal de* To-í 

ñ ro , cae6'c<m£>oñaI*abel Frey-^ 

>>fc ! , fcna 4tama At la Empera-r 

w trrz , a* cuja muerte hizo Gár-? 

n eslaso una parte de la I. Eglo~ 

9x ga , qué lloró Boscan , habiendo 

w sido su seividor antes que se 

ñ casase ; 41 en nombre <fe Nenio* 

t l m 9% Kftor, 4* M^y^Ua cn o 00 ** 

'^^ : >¿w^«tísa¿^5E/t/4^í, 4 

'aktsattft aifiv^pdo es uno : 
• •••••« r 

• ••••••. 

• ¿ «Respóndela lio ¿y U«** presuroso 

„Al nut di Lusitana d' *w»bre mío &rt 
,* Bgl. Itt.- 



aporque era Portuguesa; aun- 
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99 que algunos comentadores do 
9>Garcilaso niegan que no fue 
99 Boscan. este Nemoroso, dicten- 
99 do que fue el mismo D. Anto- 
»9 nío de Fonseca, porque casó con 
99 ella : en lo qual yerran , porque 
» D. Antonio de Fonseca en su 
9> vida hizo copla , ni fue. de la 
99 compañía de Garcüaso como 
99 Boscan , ni tuvo ramo de don- 
99 de saliese y -se dedujese , como 
» de Boscan nemus A Nemerosq. 
99 Y ^volviendo al dicho, murió 
9> Doña Isabel luego luego como 
9> con ella D. Antonio se casó , y 
99 por eso D. Hurtado , Marques 
99 de Cañete , discretísimo caba~ 
9f Ucro , que fue -después Virrey 

*5 
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«rdel Perú, díxo: ó dichoso hom~? 
» bre , que se casó con su amiga, • 
* y se le murió su muger ! • 



XI 

PRÓLOGO 

BEL EDITOR. ' 

T < 

JL/A propiedad 7 elegancia de 
nuestra Lengua ha 'padecidio ranto 
*n las infelices manos cfé miríes 
Escritores, y ha llegado por culpa 
de ellos a tal decadencia t que es 
preciso causee lástima á' todo buen 
Español. Muchos" grarrdes hom- 
bres han observado que Ja exce- 
lencia de las Lenguas , su perma- 
nencia y jextenwoB , crece y men- 
gua al paso que la pujanza de los 
Imperios, y que la habla dé los 
Pueblos se perfecciona y derrama 
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*l abrigo de ais viotorks. Esta ob« 
sensaciones, muy verdadera $ y la 
serie de los progresos de laTLen- 
gua Cas.tetlana hapta nuestros días 
demuestra mas su certeza* 
• Desembarazóse España en el 
siglo XV. de las guerras interior 
res que la fatigaron tanto tiempo 
y á proporción que fue afirman* 
dose su Imperio, nacieron la sua- 
vidad decostumbres, y la cultu- 
ra de la lengua. En el Reynado 
de Don Juan el II se dexó ver el 
crepúsculo de esta moral revolu- 
ción. Entraron á gobernar Fernan- 
do V. é Isabel , y con su admira- 
ble talento, no solo ensancharon 
los límites de esta Monarquía coa 



tantas conquistas interiores y ul-' 
tramarinas, sipo que coji aquella 
gracia, &olo dadaálps ingenios 
que par privilegio coloca la natu- 
raleza sobre el Trono . formaron 
un número de hombre* eminen- 
tes en todas clases: crearon los es? 
píritus : les cqniuoicarpn.un mo« 
do de pensar nías elevado ; suavi- 
zaron sus modales ¿y de esta ,se«? 
milla vino la copiosa cosecha de 
Héroes que vio después la edad 
de Carlos y. Sostúvose hasta prinj 
jipíos del Reynado de Felipe IIL j 
pero á guisa de aquellos terrenos 
que recien abiertos dan colmados 
frutos, y. si les falta el empezado 
cultivo producen en fuerza de la 



xvr 
bondad de su suelo, disminuyén- 
dose cada año los tesoros que al 
fin niegan totalmente : así se rio 
que la fecundidad de los ánimos 
Españoles füéproduciendoen fuer* 
za de las labores primeras , y dis- 
minuyéndose en razón de lo que 
se apartaba de su origen , hasta que 
á últimos del siglo XVII. quedé 
enteramente estéril. Los mismos 
pasos fue siguiendo nuestra Len- 
gua: nació, creció, y envejeció 
pdr los mismos grados ; notándo- 
se también que los progresos hacia 
h perfección fueron rápidos, y la 
decadencia lenta y perezosa como 
la del Imperio. ¿Qué tropel de 
.Escritores no' pr'oduxo España al 



tiempo mismo <pie Carlos V. traía 
asustada toda la Europa con sus 
armas > Baoeo Felipe II. hubo wir*< 
chos ntes; pero estos <r*ff tfruto 
de 'las labores de stí padre y *is<J 
abuelos. ' 

- . No es mí ánimo hacer a<juí el . 
catálogo ¡denuestos Escritores áé 
¿que} tiempo, ni nccesttaki ínfitó 
elogios qu$ lofe-de sus Óbitos V~y 
basté saber-qáe i k época del Con¿ 
cilio de Trento* no había en toda 
Baropa Nación mas instruida qué 
la nuestra. Quantó nuestras 'aiimas 
eran conocidas y respetadas , i tan- 
to progreso iba haciendo el len- 
$uage Español. Era el mas apre- 
ciado cu las CQrteS de Alemania, 



Italia 7~F]áfl¡dds*. Los franceses fe 
aprendían con U rafsnfr«pücacida 
qa^notottos nos dedicamos hoy. 
9k^0fO-iif *rn jrergpnzG&o 1 los 
hombrea de fetmfc) tgaorfarle. Ibá> 
por fin nuestro Idioma á haberse 
Casi universal por tós mismos tér- 
minm ^tm Id consiguió el Franjé* 
fft«l «guiante siglo,, y <que (jnizá 
antes de.{ ín de^ptft logrará el In- 
gles; pero faltóte ia fortuna de las 
Armas, y sin su aj^albé' reti- 
rándose otra, vez. i los Hhúfes éc 
su primera, cunan . 
: - Las demás Naciones se han 
dedicado á las Ciencias después 
acá con un empeño y una aplica- 
( ciou tan seguida y constante ,^ue 



parece han llegado coa si» désete 
brimientos á tocar los límites i 
donde puede llegar el entendi- 
miento humano. Nosotros soIq 
hemos retrocedido. E» nuestras 
Universidades se ven hoy los mis- 
mos Estatutos, y las mismas lee*? 
cíones que se oían dos «g los ha- 
ce; pero hay la diferencia de que 
Los que las cursan ahora, estad»*» 
menos * y que sus Catedráticos en 
muchas partes no ensefiafi nada. 

las causas de esta decadencia 
son muchas ; pero ni este es su lur 
jgar, ni yo instrumento í proppsU 
to para referirlas. Baste ó^ecir, que 
en lo que los Españoles han tra- 
bajado con ahinco hasta nuestro? 



tiempos , exceden cotí inmensa 
ventaja á todas las Naciones : y 
sino que me citen qual de ellas 
lia dado á luz tantos y tan pesa- 
dos volúmenes sobre Aristóteles 
como nosotros; tantos Escritores 
eminentes en Teología Escolásti- 
ca; tantos y tan sutiles Casuistas 
de Moral ; y tantos profundos Co- 
lacafádoresdel Código y Pandee» 
*s> 

Casi todos estos hombrone* 
han tenido h precaución de no 
vulgarizar las ciencias tratándolas 
en la lengua que se hablaba en su 
Patria. Lo contrario hubiera sido 
en su sentir tina profanación : y 
con esto han logrado que donde 
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peor te ba^la Castellano «idos* 
de se i enseñan la* ciencias , y alK 
•tal vez és donde se sabe menas 
Latín. Nebrixa», Francisco San» 
choz, : Antonio Agustín, Luis Vi* 
ves i Antas Montano , Mariana > • f 
Otros infinitos podrán decidir H 
qüestion , comparados con los que 
posteriormente han enseriado f 
«scrito* .''..--* 

-De estb abandono que ha p¿ 
decido nuestra habla Castellana se 
siguió que tratándose las Ciencias 
en Latmy aunque bárbaro, la han 
prsvadb de la copia y propiedad 
que hubieran podido darla las v<¿ 
tts científicas qne ninguna lengua 
puede tener originariamente: ? 
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♦£qr parecer lo que no eran: y así 
hasta en las voces, ye» el taór 
do de usarlas -afe&ar&n su mez- 
quina erudición. Los primeros pa- 
dres .de la lengua., asftqqe la'forr 
toaron y pulieron, con las gracias 
de la Latina r conio habían hecho 
poco antes los Italianos , no se su- 
jetaron tanto i ésta, que en tocto 
mostrasen las señales de su spnri* 
ckmbre* Sus íucesorea jal ¿ontra* 
rio , pbr ostentar su* saber i ponían 
en todo k máv¿a<cl*< íacíiarinidádl 
Los' primeros, por exemp lo, de- 
cían afeto , escure > ctntma , ry «* 

knte; y los segundos ; *^dfo/tó¿ 
ó*r*¿ t&lufrin*, excelente, Secóla 
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mas fin , i mi entender, que el de 
manifestar sabían el origen de es- 
tas voces; sacrificando la suavidad 
á su presunción. £1 mismo fin ti* 
vieron en despreciar otros voca- 
blos muy propios, como el e mpt~ 
ro t entorno, aína, smdos, maguer* 
asaz, largueza , consuno } for en* 
de 9 j otros, que sobre ser mil ve- 
ces mas significativos y elegante^ 
que los que substituyeron , daban, 
.cierta nvtgestad y pulidez á lacón* 
versación. 

Estas y otras muchas causas que 
.omito ha tenido , la decadencia de 
la Lengua Castellana hasta el prin- 
cipio de este siglo. £1 Reynadode 
Felipe V. hubiera restablecido 1» 
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cosas á 6n primer lustre , si et daño 
no hubiera echad» tan altas raices, 
j si otra nueva casta de corrompe- 
dores no se hubiera opuesto á las 
¡deas de aquel Monarca. Hablo de 
los Traductores: esta plaga se nos 
kizo principalmente necesaria pa- 
ta el comercio de la literatura Fran- 
cesa. Hasta la venida de Felipe V. 
eran muy pocos los Españoles que 
tupiesen el -Francés: Muchos de 
nuestros sabios le miraban con 'des- 
precio : otros como inútil ; y al- 
gunos con odio. Rellenos-de su 
Aristóteles, y pomposos con las 
borlas de Salamanca y Alcalá , no 
creían que en el mundo hubiese 
«aas que saber , ni que una Nación 
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cftcmiga pudiese tener buena ins- 
trucción. Desengañólos el trato: 
vieron gran copia de Libros Fran» 
ceses : y con una rapidez incrci* 
ble se aplicaron i traducirlos al 
Castellano; pero como los mas no 
calaban bien la fuerza de uno ni 
otro Idioma , hicieron un batibur- 
rillo miserable de los dos. Lo me- 
nos ha sido la inrroducion de in- 
finitas voces Francesas con que 
han inundado nuestra habla sin 
necesidad : han desfigurado ade- 
mas su carácter , formando una 
construcción Francesa ccn voces 
Españolas y mestizas. Confieso, 
sin embargo , que no han faltado 
«i nuestros dias algunos Escrito- 
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res y Traductores libres dé esta 
falta que han manejado su lengua 
con felicidad y pureza ; pero su 
exemplo no ha podido prevalecer 
contra el námero mayor. 

Todas estes consideraciones me 
han hecho discurrir sobre los me- 
dios de atajar los progresos del 
mal: y á este fin me ha parecido lo 
mas oportuno renovar ios escritos 
deios Patíiarcasy Fundadoras de 
la Lengua Castellana. Su lectura 
sola puede acordar los excmplos 
dignos de seguirse , ,y restituir U 
pureza y elegancia de nuestra plá- 
tica. Varios sabios han predicado 
la necesidad de fíxarla , en el mo¿ 
do que puede hacerse con una lea- 
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gua viva : y á mi parecer tienta 
razón. £1 asunto está en la época 
que se debe elegir. Los que esco- 
gen la de la corrupción no siguen 
buen camino : y al contrario , de- 
bemos trabajar y afanar con Ja per* 
suasion y el exemplo para que se 
tomen por modelo los Autores 
que escribieron en el siglo del 
buen gusto. 

Garcilaso de la Vega ha sido 
siempre reputado por uno de nues- 
tros Escritores mas elegantes. El 
y Boscan fueron los que mas con- 
tribuyeron á pulir la Lengua, y los 
que en la versificación introduxe- 
ron el numero y medida de los 
Italianos, substituyendo los ende- 
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casflabos alas antiguas coplas Es- 
pañolas de 1 6. 14. y 1 1, sílabas 
qat usaron Berceo , el Arcipreste 
<ie Hita , Juan de Mena, y otros 
Poetas de. aquellos tiempos. Gar- 
cjlaso no conoció los asonantes; 
y en la novedad que quiso hacer 
en la Égloga segunda de colocar 
el, consonante en medio del verso 
al modo de los Árabes , fue poco 
feliz y, menos imitado. 

Juzgo que el Publico amante 
de nuestra lengua no despreciará 
el regalo de una edición de Gar- 
cilaso la mas corregida que hasta 
ahora se ha hecho. Todas las im- 
presiones antecedentes están 'lle- 
nas de errores , muchos versos fal- 
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tos, é infinitas palabras equivo- 
cadas que tuercen y tralquean el 
sentido. Todas estas faltas se han 
enmendado cotejando el texto de 
las distintas impresiones de Me- 
dina del Campo , Estella , Sala- 
manca , Sevilla , Madrid y Lis- 
boa , 7 de un MS. de cosa de 
150. años de antigüedad. 

El incomparable Francisco Sán- 
chez Brócense, Hernando de Her- 
rera , y Don Tomás Tamayo de 
Vargas hicieron notas á las Ojeras 
de Garcilaso. Al primero debe 
mucho nuestro Autor, pues sobre 
haber corregido quanto pudo sus. 
versos, anotó los pasages de los 
Poetas que imito. El segundo com- 
*3 
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puso uti ¡difuso comentarlo, en que 
conformé al gusto de los Comea, 
fadorcs de su tiempo dixo quanto 
sabía : y el tercero , no obstante 
el excmpio de los dos anteriores, 
hizo de sus notas el mejor decha- 
do de los despropósitos. 

Para no caer en los mismos in- 
convenientes, me he propuesto es- 
tampar unas anotaciones que acla- 
ren las obscuridades del texto , y 
hagan ver la habilidad y juicio 
con que Garcilaso supo imitar, y 
muchas veces mejorar , los pasa- 
ges mas bellos de los Poetas an- 
tiguos. 

Qqando el Brócense dio í co- 
nocer estas imitaciones de núes- 
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tro Autor , hubo gentes tan in- 
sensatas que lo reprehendieron; 
porque según ellos obscurecía la 
gloria del Poétta declarando sua 
hurtos. Creo que ahora no falta- 
rá quien discurra como entonces? 
pero yo sin embargo juzgo que 
en estas imitaciones colocó Gar- 
cilaso su mayor mérito. Son mu- 
chas las razones en que me fun- 
do , mas por ser breve me con- 
tentaré con acordar lo que dice 
el gran crítico Boileau , y mucho 
antes había notado el Brócense? 
Que el Poeta que no haya imi~ 
tado a los antiguos , no será imi- 
tado de nadie, 

Esta regla convendría que tu-* 
»4 
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viesen. siempre presante loa que sq 
ponea i hacer versos. Por nq ha-» 
berla observado nos hallamos abo- . 
ra con tantas coplas Castellanas, 
y tan poquísimas dignas de leer- 
se. Garcilaso se hizo Poeta. estu- 
diando la docta antigüedad : las 
notas lo prueban , y este es el 
modelo que presento á mis pai- 
sanos. 

Omito referir aquí los hechos 
Militares y Civiles de nuestro Au- 
tor. Quien quisiere saber su vida 
la encontrará en lo que de él han 
escrito Fernando de Herrera» Luis 
Bríceño , Don Nicolás Antonio, 
y otros. Para la poca luz que es- 
to puede dar á sus escritos basta 
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saber que Gar cilaso nació en To* 
ledo año 1503. de Garcilaao de 
la Vega , Comendador mayor de 
león, y Embaxador de los Reyes 
Católicos en Roma-, y de Dona 
Sancha de Guzman, Señora de 
Bátres. Luego que por su edad pu- 
do tomar las armas siguió al Em- 
perador Carlos V, acompañándo- 
le en las ¡ornadas de Viena y Tú- 
nez , y últimamente en la de Mar- 
sella : donde al retirarse de Ita- 
lia mandando once compañías de 
Infantería , le ordenó el Empera- 
dor escalar una torre defendida 
por unos Arcabuceros paisanos. 
Subía Garcilaso delante con in- 
trepidez quando recibió una pe- 
*5 
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drada en la cabeza , de que murió 
de allí i pocos días en Nizza año 
'53^ * J °s 33* de su edad. 

Si este mi trabajo fuere agra- 
dable al Lector, en breve le daré 
reimpresas Jas Eróticas de Don 
Esteban Manuel de Villegas : y 
í continuación las Obras escogi- 
das de muchos Poetas Castella- 
nos antiguos , que aunque no son 
tan comunes como las de otros 
que en estos últimos tiempos han 
conseguido aplauso, serán segura- 
mente mejor recibidas de la pos- 
teridad. 



ÉGLOGA I. 
AL VISORREY 

DE ÑAPÓLES. 

SALICIO. NEMOROSO. 

*¿1 dulce lamentar de dos Pastores, 
Sáltelo juntamente y Nemoroso, 
Be de cantar , sus quexas imitando» 
Cuyas ovejas al cantar sabroso 
Estaban muy atentas, los amores. 
De pacer olvidadas, escuchando. 
Tu , que ganaste obrando 
XJn nombre en todo el mundo 
Y Uñ grado sin segundo j 
Agora estés atento , solo y dad* 
Al ínclito gobierno del estado % 
ALBANO.Í agora vuelto i la otra parte, 
Resplandeciente , armado , 
. Representando en tierra el fiero Maree s 

Agora de cuidados enojosos 

T de negocios libre, por ventura 
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Aadei I caca el monte fatigando 
En ardiente gloete , que apretura- 
El curso tras lot ciervos temerosos , 
Que en vano su morir van dilatando . * 
Espera que en tornando 
A ser restituido , , A r 
Al oció ya perdido , 
luego veris exercitar mi .pluma _ . ^ 
Por la infinita inumerable suma 
De rus virtudes y famosas obras i 
Antes que me consuma , 
faltando á ti, que ¿todo el mundo sobra» 
En tanto que este tiempo que adivino 
Viene i sacarme déla deuda un día 
Que se debe i tu fama y i tu gloria j 
Que es deuda general , no solo mía , 
Mas de qualquier Ingenio peregrino 
Que celebra lo digno de memoria : 
El árbol de vnoria, 
Que ciñe estrechamente 
Tu gloriosa frente , ' » ••- 

Dé lugar i la yedra que se planta 
Debaxo de tu sombra , y se levanta 
Poco á poco arrimada i tus loores : 
Y en quanto esto se canta , 
Escucha tu el cantar de mis pastores, (t) 
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Saliendo de las ondas encendido 
Rayaba de los montes el altura 
El sol, orando SALICIO recostado 
Al pie de una alta haya en la verdura 
Por donde una agua clara coa sonido 
Atravesaba el fresco y verde prado: 
El, con canto acordado , . 
M rumor que sonaba - 
Del agua que pasaba , 
Se quexaba tan dulce y blandamente 
Como ti no estuviera de allí ausente 
la que de su dolor culpa tenia : 

Y asi como presente. , ... 
Razonando coo ella le decía. 

SAUCXO. i 

O mas dura que marmol á mis qucias , » 

Y al encendido fuego en que me quemo , 
Mas helada que nieve , Galatea : 

Estoy iriurieodo , y aun la vida temo . 
Timóla con razoo, pues tu me dexas. » 
Que- no hay, sin ti , el vivir pasa quesea. 
Vergüenza he que me vea 
Ninguno en «al estado , 
Pe ti desamparado; 

Y de mi mismo yo me corro agora. 
i De un alma te desdenu ser señora 
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Donde siempre miraste ,• no pudiend* 
Dclla salir un hora ? - 
salid sin duelo ligrimas corriendo. 

El *°1 (O tiende los rayos dé su lumbre 
Por montes y por valles , despertando 
Las ave» y animales y la gente: 
Quil por el aire claro va volando, ' 
Qual por el verde valle © alta cumbre 
Paciendo va segura y libremente t 
Qual con el sol presente 
Va de nuevo al oficio , 
Y al usado exercicio 
Do su natura ó menester le Indina, 
Siempre está en llanto esta ánima nfe'tquina , 
Quando la sombra el mando va cubriendo, 
O la lux se avecina» 
Salid sin duelo lágrimas corriendo, 

4 Y tu , desta mi vida ya olvidada, 
Sin mostrar un pequeño sentimiento 
De que por ti S ¿LICIO triste muera, 
Dexas llevar , desconocida, al viento 
El amor y la fe, que ser guardada 
Eternamente solo i mi debiera r 
O Dios ! porque siquiera 
< Pues ves desde tu altara 
Esta falsa perjura 
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Causa» la muerte de un estrecho amigo) 
No recibe del cielo algún castigo ? 
- S¡ en pago del- amor yo estoy muriendo # 
Qué hari el enemigo? 
Salid sin duelo lágrimas corriendo. 
Por ti el silencio de la selva umbrosa , 
Por ti la esquividad y apartamiento 
Peí solitario monte me agradaba : 
Por ti la verde hierba , el fresco viento. 
El blanco lirio y colorada rosa > 

Y dulce primavera deseaba. 
Ay t quanto me engasaba , 

' Ay l oiian diferente era 

Y quan de otra manera 

Lo que en tu falso pecho se escondía i 
Bien claro con su toe me lo decía 
la siniestra corneja ($) repitiendo 
La desventura mia. 
Salid sin duelo lágrimas corriendo» 
Qtiantas veces durmiendo en la floresta 
(Reputándolo yo por desvario) 
Vi mi mal entre sueños , desdichadoi 
Soñaba que en el tiempo del estío 
Llevaba , por pasar alli la siesta , 
A beber en el Tajo mi ganado « 

Y después de llegado. 
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Sin ufar de qaal arte . 
Por desusada parce 

Y por nueYO camino el agua se ¡bal 
Ardiendo yo con la calor estira. 

El curco enajenado loa siguiendo 
Del agua fugitiva» 
Salid, sin duelo lagrimas corriendo. 
Tu dulce habla en cuya oreja suena? 
Tus claros ojos i quien los volviste ? 
Por quien tan sin respeto me trocaste I 
Tu quebrantada fe do la pusiste f 
Qual es el cuello que como en cadena 
Se tus hermosos braxoa anudaste f 
Ko hay corazón que baste» 
Aunque fuese de piedra. 
Viendo mi amada yedra 
De mi arrancada , en otro muro asida , 

Y mí parra en otro olmo entretejida. 
Que no se esté con llamo deshaciendo 
Hasta acabar la vida. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo. 

Qué ao se esperará de aquí adelante (4) 

por dificil que at» y por incierto ? 

O qué discordia no seri juntada > 

Y juntamente qué terni per cierto , 

O qué de hoy mas no iemeri el amante» 
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Siendo i todo materia por t* dad*? 
Quarntetu enajenada \ y 
De mi , c&hado; ftiistet 
Notable canta diste 

Y exemplo á todos quántes cubre- el cielo, 
Que el mas segur<y teifif <<on recelo, : 
Perder' lo que estuviere poseyendo, 
Salid fuera' <|¿ duelo, f 
Salid si* duelo lágrlmus corriendo. ' N 

Materia diste al mundo "de 'eeperanta 
De alcanzar lo imposible y no pensado, 

Y de hacer juntar lo diferente,- * 
Dando i quien diste el corazón malvado , 
Quitándolo de mi con tal mudenca, 

Que siempre tonar» de {ente en gente» 
Lar cordera páctente .*•■■• i i • ' 

Con -el lobo hambriento ' 

Hará su ayunta miento, 

Y coa las simples aves sin mido • 
Harán las bravas sierpes ya su nido* 
Que mayor «Krenencla comprenéndo' •* « 
De ti al que has escogido. 

Salid sin duelo lágrima» cortiendq, 
Siempre (y) de nueva leche en el verano, 

Y en el Invierno afeando : en mi -majada 
la manteca y «1 queso .cita sobrado : 
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Pe m¿ captar .pues yo.t* ▼», ¿gradad* 
Tanto , que ao pudiera el Mamuano 
Títiro aer de ti «M alabado. 
No soy pues, (5) b|ep mirad* . 
.Tan .disforme si feo,» 
Que aunqn*ja|M«nme veo :, , ; 

£a esta «gu« -^ue corre .ciar» jipara t 
y cierto no trocara ■» «fura , 
Con .¿fe gu* de mi senescal riendo j 
Trocirá n»¿ ventor*. 
Salid «a ¿ocio lágrimas corriendo. 

Cómo te vine en canto menosprecio? 
Cómo, te fui can presto aborrecible? 
Cómo te faltó en. mi et conocimiento? 
$¿ so tuvieras condición terrible» 
Siempre fuera tenido* de ti en precio , : 
Y no viera este triste apartamiento» 
i W© sabes (7) que sin cuento 
Buscan en el cttio 
Mis ovejas el frió 

Pe taefoftttjde. Cuenca, y el gobierno 
Peí abrigado Estremo en el invierno? 
Mas que vale el tener . si derritiendo 
Me estoy en llanto eterno l 
Salid sin duelo ligrimas corriendo. 

Con mi llorar las piedras enternecen 
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Su naturaWureía y la yiebranran : 
Lo* arboles parece que se inclinan 
las aves que me escuchan. q«»ndo««u« a « 
Con diferente vot se condolecen , 
Y mi morir caneando me adivinan. 
Las fieras que reclinan 
Su cuerpo fatigado , 
Dexan el sosegado 

Sueño por escuchar mi llanto ttht*. 
Tu sola contra mi te cndnrecisre, 
Los ojos aun siquiera no volviendo 
A lo que tu hiciste. 
Salid sin duelo lágrimas corriendo. 
Mas ya que i socorrerme aqui no vienet. 
No dexes el lugar que canto amaste ; 
Que bien podrís venir de mi segura. 
Yo dcxareel lugar dome dexaste: 
iTen , si por solo esto te detienes. 
Ves aqui un prado lleno de verdura. 
Ves aqui una espesura. 
Ves aqui una agua clara , 
En otro tiempo cara , 
A quien de ti con ligrima* me quexo. 
Quiíí aquí hallarás, pues yo me alejo, 
Al qae todo mi bien quitarme puede a 
Que pues el bien Icdcxo, 



i 
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No es mucho que lugar cambien le quee?e. 
Aquí dio fia a su cantar SALICIO , 
T sosplrando ca el postrero acento , 
Soltó de llanto una profunda vena. 
Queriendo el monte al grave sentimiento 
De aquel dolor en algo ser propicio. 
Con la pasada voz retumba y suena. 
La blanda Filomena , 
Cad como dolida , 
Y i compasión movida» 
Dulcemente responde al son lloroso, 
lo que cantó tras esto NEMOROSO (3> 
Decidlo vos Piérides ; que tanto 
No puedo yo, ni oso. 
Que siento enflaquecer mi d&U canto, 

• NEMOROSO. 

VjQrrWatet aguas, puras, cristalinas: 
Arboles que os estáis mirando en ellas f 
Verde prado de fresca sombra lleno : 
Aves que aquí sembráis vueserjs querellas » 
Yedra que por los arboles cainitas 
Torciendo el paso por su verde senos * 
Yo me vi tan ajeno 
Del grave mal que «¡coto , 
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Que de puro coatento 
Con vuestra soledad me recreaba, 
I>onde con dulce sueño reposaba , 
• O con el pensamiento discurría ' 

Por donde no hallaba 
Sino memorias llenas de alegría ; 
' y en este mismo valle , donde agora 

Me entristezco y me canso , eo',el reposo 
Estuve yo contento y descansado: 
O bien caduco, vano y presuroso ! 
Acuerdóme durmiendo aquí algún hora, 
Que despertando, i ELISA vi a mi lado. 
O miserable hado 1 
O tela delicada s 
Antes de tiempo dada 
A los agudos filos de la muerte ! 
Mas convenible fuera aquesta suerte 
A ios cansados años de mi vida , 
Que es mas que el hierro fuerte, 
Pues no la ha quebrantado tu partida. 
Dó están agora aquellos claros ojos. 
Que llevaban tras sí como colgada 
Mi ánima tío quier que se volvían? 
DÓ está la blanca mano delicada 
Llena de vencimientos y despojos 
Que de mt mis sentidos le ofreciant 
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Los cabello* que viao 
Con gran desprecio al oro 
Como i menor tesoro , 
Adonde están? Adonde el blanco pecho? 
Dó la colana que el dorado techo 
Con presunción graciosa sostenía f 
Aquesto todo agora ya se encierra , 
Por desventura mía, 
En la fría , desierta y dura tierra. 
i Quién me dircra , ELISA , vida mía . 

Qnaodo en aqueste valle al fresco viento 
Andábamos cogiendo tiernas llores . 
Que había de ver con largo apartamiento 
Venir el triste y solitario día 
Que diese amargo fin i mis amores r 
El cielo en mis dolores 
Cargó la mano tanto, 
Que a sempiterno llanto 

Y á triste soledad me ha condenado í 

Y lo que siento mas es verme atado 
A la pesada vida y enojosa , 

Solo , desamparado , 
Ciego sin lumbre en cárcel tenebrosa. 
Pespuesque nos dexaste nunca pace 

En hartura (?) el ganado vi, ni acude 
El campo al labrador coa mano llena* 
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Wo tay bien q«e en mal no se convierta y »u*de # 
J-a mala hierba al trigo aboga., f aacc 
En lugar suyo Ja infclíce arena. 
*La cierra que de buena 
'Gana' nos producia 
Flores con que solía 
Quitar en solo relias mil enojos , 
Produce agora en cambio estos abrojos . 
Xa de. rigor <U espinas intratable: , 

Y yo hago con mis ojos 

Crecer llorando el fruto miserable. - 
Como al partir del sol la sombra crece, 

Y en cayendo su rayo se levanta 

JLa negra escurldad que el mundo cubre: 
De do viene el temor que nos espanta- , 

Y la. medrosa forma en que se ofrece 
Aquello que la noche nos encubre» 
Hasta que el sol descubre 

Su luz pura y hermosa : 
Tal es la tenebrosa 

Noche de tu partir . en que he quedado 
De sombra y' de temor atormentado,. 
Hasta que nfeerre el tiempo determine. 
Que á ver el deseado 
Sol de tu clara vista me encamine, 
tyul suele el Ruiseñor coa triste can» 
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. Quexarse , (to) entre lat hojas escotuildo, 
Peí duro labrador , que cauca meóte 
Le despojó su cafo y dulce nido- 
De los tiernos hijuelos , entre tanto 
Que del amado ramo estaba ausente* 

Y aquel dolor que siente». 
Con diferencia tanta . . 
fox. la. dulce, garganta 

Despide» jr i su canta al ayre suena» 

Y la callada noche no refrena 

Su lamentable oficio y sus querellas , 
Trayendo de su pena 
Al Cielo por testigo y las Estrellas» 
Desta manera suelto yo la rienda 

A mi dolor , y asi me quero en vano 
De la dures a de k muerte ayrada» 
Ella. en mi corazón metióla mano, 

Y de allí me llevó mi dulce prenda , 
Que aquel era su nido y su morada* 
Ay muerte arrebatada l 

.Por ti me estoy quexando 
Al Cielo , y enojado 
, Con importuno llanto al mundo i 
Tan desigual dolor no sufre modo. 
No me podrán quitar el dolorido 
Sentir, si ya del todo 
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primero no me quitan el sentido. 
Una. parte guarde* de tus cabellos, 

ELISA, envueltos eu un blanco paño. 
Que nunca de mi seno se me aparcan: 
•3>escójolos , y de un dolor tamaño 
Enternecerme siento, que sobre ellos 
Nunca mis ojos de llorar se turuan 
Sin que de allí se partan, 
Cea suspiros calientes, 
Mas que la llama ardientes. 
Los eninigo del llanto , y de censan* 
Casi los paso y cuento «no i uno: 
Juntándolos con un cordón los ato: 
Tras esto el importune 
Dolor me dexa descausar un rato. 
Mas luego i la memoria se me ofrece . 
Aquella noche tenebrosa escura 
Qne siempre aflige esta anima mezquine 
Con la memoria de mi desventura. 
Verte presente agora me parece 
En aquel duro trance de Lucina, (ti) 
Y aquella vos divina, 
Con cuyo son y acentos 
A los ajrrados vientos 
Pudierais amansar, que agora es muda» 
Me parece que eygo que á la cruda* 
C 
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Inesor.'Me Diosa demandaba* 
En aquel paso ayuda: 

Y tú, naitica Diosa, dónde estabas* 
Iba te tanto en perseguir las fieras ? 

Ibite ramo en un pastor dormido? (ti) 

i Cotí pudo bastar (i j) á tai crueza, 

Que'comovida á compasión, oido 

A los votos y lagrimas no dieras, 

por no ver hecha tierra tal belleaar 

{O no ver la tristeza 

En que tu NEMOROSO 

Queda , que su reposo 

Era seguir su oficio , persiguiendo) 

Las fieras por los montes , y ofreciendo 

A tus sagradas aras les despojos* 

Y tú . ingrata, riendo 

Dexas morir mi bien ante mis ojos* 
Divina ELISA , pues agora el Cielo 
Con inmortales pies pisas y mides, 

Y su mudanta ves, estando -queda, 

i Por qué de mi re olvidas , y no pides 
Que se apresure el tiempo en que este velo 
Rompa del cuerpo , y verme Ubre pueda r 
i Y en la tercera rueda 
Contigo mano i mano 
Busquemos otro Uauo. 
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Busquemos otros montes £ otros ríos , 
Ottol valles floridos .y sombríos , 
Do descansar, y siempre pueda verte 
Ante los ojos míos, 
Sin miedo y sobresalto de perderte r 

Nunca pusieran fin al triste lloro 
los pastores , ni fueran acabadas 
Las canciones que solo el monte oía , 
Si mirando las nubes coloradas , 
Al trasmontar del sol bordadas de oro, 
No vieran que era yá pasado el día. 
la sombra se veía 
Venir corriendo apriesa 
Ya por la falda espesa 
Xtel altísimo monte , y recordando 
Ambos como de sueño , y acabando 
El fugitivo sol de luz escaso , 
Su ganado llevando 
Se fueron recogiendo paso i paso* 



Cí 
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ÉGLOGA II. 

ALBANIO. SALICIO. CAMILA, NEMOROSO. 
ALBAKIO, 

jpN 1 medio del invierno está templada 
El agua dulce detta clara fuente (x) 
Y en el verano mas que nieve dada* 

O claras ondas l como veo presente, 

En viéndoos , la memoria de aquel «fia, 
De que el alma temblar y arder se siente. 

£n vuestra claridad vi mi alegría 
Escuzecerse toda y enturviarse; 
Qiundo os cobré , perdí mi compañía, 

i A qufet. pudiera igual tormento darse, 
Que con lo que descansa otro afligid* 
Venga mi corazón ¿atormentarse? 

El dulce murmurar de este ruido. 
El mover de los arboles al viento,. 
El suave olor del prado florecido, 

podrían tornar de enfermo y descontento 
Qualquier pastor del niundo , alegre y sano, 
Yo solo en tanto bien morir me siento. 

O hermosura sobre el ser humano l 
9 claros ojos! ó cabellos de orol 
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O cuello de marfil i ó blanca mauo i 
i Como puede ora ser que en triste lloro 
Se convirtiese tan alegre vida, 

Y en tal pobreza todo un tesoro > 
Quiero mudar lugar , y á la partida 

Quizá* me dexará parte del daño 

Que tiene el alma casi consumida* 
¡Quan vano imaginar, quan claro engaño 

Es darme yo a entender que con partirme 

De mí se ha de partir un mal tamaño ! 
jAy miembros fatigados, y quan firme 

Es el dolor que os cansa y enflaquece ¿ 

O si pudiese un rato aquí dormirme l 
Al que velando el bien nunca se ofrece, 

Quizá que el sueño le dar! durmiendo 
. Algún placer , que presto desparece. 

fin tus manos , • sueno , me encomiendo, 
SALICTO. 
«Quan bienaventurado (2) 

Aquel puede llamarse. 

Que con la dulce soledad se abraca , 

Y vive descuidado , 

Y lejos de empacharse 

En lo que al alma impide y embaraza! 
No vé la llena plaza, 
Ni la soberbia puerta , 

c 3 
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pe loi grandes Señores, 
Ni los aduladores , • 

A quien Ja hambre' del favor despierta: 
No le sera forzoso 
Rogar , fingir , temer y estar quesos*. 
A la soínbra holgando 

De un alto pino o robre , 

O de alguna robusta y verde encina , 

El ganado contando • 

De su manada pobre, 

Que por la verde selva se avecina, 

Plata cendrada y fina» 

Oro luciente y puro , 

Baxo y vil le parece , 

Y tanto lo aborrece 

Que aun no piensa que de.Ho esta* seguro: 

Y como está en su seso , 
Rehuye la cerviz del grave peso. 

Combida i dulce sueño 
Aquel manso ruido 
Del agua que la clara fuente envía & 

Y las aves sin dueño 
Con canto no aprendido 
Hinchen el ayre de dulce harmonía t 
Hóceles compañía 

A la sombra volando 
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Y entre varios olores 
Gustando tiernas ñores , 
La solícita abeja susurrando! 
Los árboles y el viento. 
Al sueco ayudan con su movimiento. 
Quién duerme aquí > Do está que no le veo? 
O i helo allí. Dichoso tú que afloxas 
La cuerda al pensamiento ó al deseo. 
O natura, quan pocas obras cojeas 

En el mundo son hechas por tu mano . 
Creciendo el bien , menguando las congojas» 
El sueño diste al corazón humano , 

Para que al despertar mas se alegrase 
> Del estado gozoso, alegre y sano.: 
Que como si de nuevo le hallase • 

Hace aquel intervalo que ha pasado , 
Que el nuevo gusto , nunca el bien se pase 
Y al que de pensamiento fatigado 
£l sueño baña con licor piadoso t 
Curando et corazón despedazado r 
Aquel breve descanso , aquel reposo 
Basta para cobrar de nuevo aliento* 
Con que se pase el curso trabajoso. 
Llegarme quiero cerca con buen tiento , 
Y ver, si de mí fuere conocido, 
Si es del número triste ó del contento. 

C4 
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ALBANIO es «ie que «ti aq„¡ dormid; 
O yo co«oeco «al. ALBANIO es dew, 
Duerme , faraón «asado y afligido. 

i Por q«an mejor , ¡brado tengo un ^^ 

Que acaba el curio de U vida humana ', 

Y es cooducido i mu seguro puerto. 
Que el que viviendo aci . de vida ufana. 

Y de estado gozoso , noble y alto , 
Es derrocado de fortuna insana! 

Dicen que este mancebo dio un gran salto, 
QMC de amoroso, bienes fue abundante, 

Y agora es pobre, miserable y f a l to . 
No se la historia 'bien, mas ,„ien delante 

Se hallo al duelo, mC cont¿ algún poco 

y Del grave caso desre pobre amante. 
♦ ALBANIO. 

Es esto sueño ? ó ciertamente toco 

La blanca. mano? Sn*ño, «tas hurlando?. 
Yo estibare creyendo como loco. 

O cuitado de mi! Tu vas volando (j) 
Con prestas alas por la ebúrnea puerta : 
Yo quedóme tendido aqui llorando. 

íNo basta el gravé mal en que despierta 
El alma vive , ¿ ( por me|or dec¡I!o) 
Está muriendo de «na vida incierta r 
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SALÍ CIO. 
ALBANIO , dexa el llanto , que en oillo 
Me aftuo. 

ALBANIO. 
Quien presente está á mi duelo > 
SALICI O. 
Aquí está quien, te ayudará á semillo* 
ALBANIO. 
Aquí estás tu, 6AL1&IO ? Gran consuelo 
Me ¿jera en qualquier mal tu compañía : 
Mas tengo en esto por contrario al cielo. 
S A L I C I O, 
Parte de tu trabajo ya me había 

Contado GALAFS.ON , que fue presente 
En aqueste lugar el mismo dia ; 
Mas no supo decir del accidente , 

La causa principal : bien que pensaba 
Que era mal que decir no se consiente t 
T á la aazon en la ciudad yo estaba* 
Como tu sabes bien , aparejando 
Aquel largo camino -que esperaba : 
T esto que digo me -contaron quando 
Tornea volver ¿ mas yo te ruego agora 
( si esto no es enojoso que demando ) 
Que particularmente el punto y hora 

La cauca , el daño cuentes y el proceso t 
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Que el aul comunicado se mejora. 
ALBANIO. 

Con un imlgo tal verdad es eso . 

Quando el mal sufre cura , mi S A LICIO 8 
lias éste ha penetrado hasta al hueso. 

Verdad es que la vida y exercicio 

Común y el amistad que á ti me ayunta» 
Mandan que complacerte sea mi oficio. 

Mas que haré ? que el alma ya barrunta 
Que quiero renovar en la memoria 
La herida mortil de aguda punca. 

T pónenie delante aquella gloria 
Pasada y la presente desventura 
Para espantarme de la horrible historia. 

por otra parte pienso que es cordura 

Renovar tanto el mal que me atormenta» 
Que i morir vengan de tristeza pura. 

Y por esto, SALÍ CIO , entera cuenta 
Tedar¿ de mi mal como pudiere, 
Aunque el alma rehuya y no consienta. (4) 

Quise bien , y querr¿ mientras rigiere 
Aquestos miembros el espirtu mío, (f> 
Aquella por quien muero , si muriere. 

En este amor no entré por desvario , 
Ni te traté como otros con' engaños. 
Mi fue por elección de mi alveario. 
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Desde mis tiernos y primeros años 

A aquella parte me inclinó mi estrella • 

Y i aquel fiero destino de mis daños. 
Tu conociste bien una Doncella fe * 

De mi sangre y abuelos decendida , 

Mas que la misma hermosura bella : 
En .cu verde niñea • siendo ofrecida 

Por montes y por selvas á Diana. 

Escrutaba allí su edad florida. • 
Yo que desde la noche í la mañana, 

Y del un sol al otro sin cansarme 
Seguia la caía con estudio y gana , (tf) 

Por deudo, y evercicio á conformarme 
Vine con ella en tal domestiqueza, 
Que della un punto no sabía apartarme. 

Iba de un hora en otra la estrecheza 
Haciéndose mayor, acompañada 
De un amor sano y lleno de pureza. 

Que montaña dexó de ?er pisada 

De nuestros pies? que bosque ó selva umlrosa 
No fué de nuestra caza fatigada ? 

Siempre con mano larga y abundosa 
Con parte de la caza visteando 
El sacro altar de nuestra santa Diosa. 

la colmilluda testa ora llevando 
Del puerco javaü cerdoso y fiero. 

c6 
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I>cl peligro pasado razonando? 

0>a clavando del ciervo ligero 

En algún sacro pino los ganchos» 
Cuernos , con puro corazón sincer* , 

Tornábamos contentos y gotosos, 

Y al disponer de lo que nos quedaba 
Tamas me a cnerdo de quedar quexosos. 

Cualquiera caza a entrambos agradaba, 
Pero la de las slmplet avecHlae 
Menos trabaja y mas placer nos daba. 

ln mostrando el Aurora sos mexillas» 
De rosa , y sus cabellos de oro fin* 
Humedeciendo ya las florecidas, 

Vosotros yendo fuera de camino, 

«aseábamos an valle el ma« secreto , 

Y de conversación menos vecino: 
Aquí con una red de muy perfecto 

Verde teñida aquel valle atajábamos 
Muy sin rumor , con paso muy quieto* 
De dos árboles altos la colgábamos. 

Y habiéndonos mn poco lejos ido, 
Hacia la red arañada nos tornábamos! 

Y por lo mas espeso y escondido 
Los árboles y matas sacudiendo 
Turbábamos el valle con ruido. 

Zonales, «ordos, murías, míe temiendo 
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X>elante -de nosotros , espantados 
X>cl peligro menor , iban bureado , 
Daban en el mayor desatinados, 

Quedando en la sutil red engañosa 
Confusamente todos enredados. 
Y entonces era vellos ana cosa 

Estraña y agradable , dando gritos * 
Y coa tos lamentándose miexosa. 
Algunos delles ( que «rao inínítos > 
Su libertad buscaban revolando j 
Otros estaban miseros y autos. 
Al fin las cnerdas de la red tirando, 
Llevábamosla juntos casi llena. 
Xa caxa acuestas y la red colgando. 
Quinde el húmido ou>ño ya refrena 
Del seco estío el gran calor ardiente, 
Y va faltando sombra á filomena , 
Con otra caza dcsta diferente , 

Aunque también de vida ociosa y blanda , 
Pasábamos «1 tiempo alegremente. 
Entóneos siempre , como sabes , anda 
Pe estorninos volando á cada parte 
Acá y allá la espesa 7 negra banda. 
Y cierto aquesto e# cosa de contaste , 
Como con los que andaban por el viento 
Usábamos también de astucia y arte* 
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Uno viro primero de aquel cuento 
Tomábamo*} y en esto sin fatiga 

Era^ cumplido luego nuestro intento. 
Al pie dd anal un hilo untado en liga 

Atado , .le soltábamos al punto 
' Que via volar aquella banda amiga. 
Apenas era suelto, quando junto 

Estaba con los otros y mezclado. 

Secutando el efecto de su asunto. 
A quantos. era el hilo enmarañado 

Por alas ó por pies ó por cabeza . 

Todos venían al suelo mal su grado. 
Andaban forcejando una gran piesa 

A su pesar y í mucho placer nuestro; 

Que así de un mal , ajeno bien se empica. 
Acuérdaseme agora que el siniestro 

Canto de la corneja y el agüero 

Para escaparse no le fue maestro. 
Quando uua delLs (como es muy ligero) 

A nuestras manos viya nos venía, 

Era prisión de mas de un prisionero, 
la qual á un llano grande yo trahia. 

A do muchas cornejas andar juntas 

O por el suelo ó por el ayrc vía : 
Clavándola en la tierra por Ut punta» 

Extremas de las alas, sin xompellas. 
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Seguíase lo que abenas tu barruntas» 
Parecí» mirando á las eicrellaa, 

Clavada boca, arriba en aquel ando. 
Que estaba contemplando el curso dcllas. 
^e allí nos alejábamos , y el cielo 
Rompía á gritos ella , y convocaba 
De las cornejas el superno vuelo. 
Sn un solo momento se ayuntaba 
Una gran muchedumbre presurosa 
A socorrer" b que en el sudo estaba , 
Cercábanla , y alguna mas piadosa 
Del mal ajeno de la compañera , 
Que del suyo avisada ó temerosa, 
llegábase muy cerca , y la primera 
Que esto hacia * pagaba su inocencia 
Con prisión ó con muerte lastimera : 
Con tal fuerza la presa y tal violencia 
Se engarrafaba de la que venía, 
Que no se despidiera sin licencia* 
Ta puedes ver que gran placer seria 
Ver, de una por soltarse y desasirse , 
Pe otra por socorrerse U porfía. 
Al fia la fiera lucha á despartirse 

Venia por' nuestra mano , y la cuitada 
Del bien hecho empezaba á arrepentirse # 
<Qu¿ me dirás t si con su mano aluda 
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Haciendo la noturna centinela. 

La grulla de nosotros fve engañaba? 

No aprovechaba al. ánsar la cautela, 
Ni ser siempre sagax descubrido»* 
De soturnos engaños con su vela. (7) 

Ni al blanco cisne que en las aguas mora 
Por no morir como faetoo en fuego, 
Del qual el triste canta y Hora , 

«Y tú perdis cuitad*, piensas luego <&) 
.Que ea ««yendo del techo estas segura ? 
En el campo turbamos tu sosiego. 

A ningún ave ó animal natura* 

Doto de tanta astucia , que no fuese 
Vencido al fin de nuestra astucia pura. 

S¡ por menudo de contarte hubiese 
De aquesta vida cada partecffla, 
Temo que a otes del fin anocheciese. 

Basta saber que aquesta tan sencilla 

Y tan pura amistad , quiso mi hado 
En diferente especie -convertiüa : 

En un amor tan fuerte y tan sobrado, 

Y en un desasosiego no creible , 
Tal que no me conorco de trocado. 

El place» de mi/atla, con terrible 

Y fiero desear sentí mezclarte, 

Que siempre me llevaba i lo imposible. 
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La pena de su ausencia- vi mudarse , 

No en pena, no en congo}a» en cruda muerte. 
Y en ruego eterno el alma atormentarte. 
Aqueste estado en&n mi dura suerte 

Me truxo poco a poco , y no pensara 
Que contra mi pudiera ser mas fuerte , 
Si con mi grave daño do probara » 

Que en comparación de esta . aquella vida 
Qualquiera por descanso la juagara. 
Ser debe aquesta historia aborrecida 
2>e tus orejas , ya que asi atormenta 
Mi lengua y mi memoria entristecida. 
Decir ya mas no es bien que se consienta 1 
Junto todo mi bien perdí en un hora » 
Y esta es la suma enfin de aquella cuenta. 
SAL ICIO. 
ALBANIO, si tu mal comunicaras 

Con otro , que pensaras que tu pena 
Juzgaba como ajena . ó que este fuego 
Nunca probó, ni -el juego peligroso 
Pe que tu estas quexoso 5 yo confieso 
Que fuera bueno aqueso que ahora hacéis 
Mas si tu me deshaces con tus quesas » 
«Porque agora me dexas como a estxapo, 
Sin dar de aqueste daño fin al cuento ? 
Piensas que tu tormento como nuevo 
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Escucho) y que «o pruebo por mi raerte 
Aquesta viva muerte en la« entrañas? 
Sino con todas manas o experiencia 
Esta grave dolencia se desecha , 
Al menos aprovecha , yo ce digo. 
Para que de un amigo qne adoleica» 
Otro se condoleice, que ha llegado 
De bien acuchillado a ser maestro. 

Asi que pues te muestro abiertamente 
Que no estoy ¡nocente de estos males, 
( Que aun traygo las señales de las llagas) 
Mo es bien que te hagas tan e*quivo¡ 
Que mientras estás vivo , ser podría 
Que por alguna vía te avisase, 
O contigo llorase que no es malo 
Tener al pie del palo quien se duela 
Del mal , y sin cautela te aconseje. 
A L B A N 1 O. 

Tu quieres que forceje y que contraste 
Con quien al fin no baste á derroca He | 
Amor quiere que calle: yo no puedo 
llover el paso un dedo sin gran mengua 
£1 tiene de mi lengua el movimiento: 
'Ad que no me siento ser bastante. 
SALICtO. 

«Qué te pone delante que te iu-pida 
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leX descubrir cu vida al que librarte 
I>cl mal alguna parte cierto espera* 
ALBANIO. 
Amor quiere que muera fin reparo | 

Y conociendo claro que bastaba 

I.o que ya descansaba en este liante - 
Contigo i que entretanto me aliviase, 

Y aquel tiempo probase i sostenerme : 
Por atas presto -perderme , como fajaste 
Me ha ya quitado el gusto que tenia* 
Pe echar la pena mía por la boca 

Asi que ya no toca nada dello 
A ti querer tabello , ni contallo 
A quien solo pasallo le conviene , 

Y muerte solo por alivio tiene. j 

S A L I C 1 O. 
« Quien es contra sn ser tan inhumano», . 
Que al enemigo entrega su despojo, I 

Y pone su poder en otra mano ? 
Como ? y no tienes ora algún enojo 

De ver que amor tn misma lengua ataje, 
O la desate por su solo antojo? 
ALBANIO. 
SALICIO amigo, cese este leogaage : / 
Cierra tu boca ; y mas aquí no la abras i 
Yo siento ssi dolor , y t« mi altraje. 
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¿Para que* son magnificas palabras? 
Quino, te biso filósofo eloqQcnte , 
Siendo pastor do ovejas y de cabras ? 

*0 cuitado de mi , quan fácilmente 
Con espedida lengua y rigurosa 
El sano da consejos al doliente! £*) 
SALICIO. . 

Mo te aconsejo yo , ni digo eos* 
, Par* que deba* tu por ella darme 
Betpuesta tan aceda y tan odiosa. 

Anegóte «pie tn malquieras contarme. 
Porque del pueda tamo entristecerme, 
Quinto suelo del bien tuyo alegrarme. 
AL1AKIO. 

Pues ya de .ti no puedo defenderme , 

Yo tornara á.mi cuento, quando hayal 
Prometido. una gracia concederme c 

T es , <jue en oyendo el fin, luego te yaya* 
Y me deies llorar mi desventura 
Entre estos pinos solo y estas harás* 
SALICIO. 

Aunque pedir tu eso no es cordura, 
Yo scr¿ dulce mas que sano amigo, 
T dar¿. bien lugar á tu tristura. 
^ALBANJO. 

Ora , SALICIO , cscucjia lo que digo : 
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X tos, o Ninfas tote taque umbroso, ' 
A do quiera que estéis, estad conmigo. 

Ya te conté el estado tan dichoso 

A do me puso amor , si en ¿1 yo firme • 
Pudiera sostenerme con reposo. 

Mas como de callar y de encubrirme 

De aquella por quien viro, me encendía j 
Llegué ya casi al punto de morirme. 

Mil Teces ella preguntó que había , 

V me rogo que el mal le descubriese. 
Que mi rostro y color le descubría. 

Mas no acabó con quanto me. dixese. 

Que de mi á su pregunta otra respuesta 
Que un sospiro con lágrimas hubiese. 

Aconteció que en una ardiente siesta , 

Viniendo de la caza fatigados , i 

En el mejor lugar desta floresta , 

Que es este donde estamos asentados . 

A la sombra de un árbol aflojamos f 
las cuerdas i les arcos trabajados. 

En aquel prado allí nos reclinamos , 

Y del zefiro fresco recogiendo 
El agsadable espir tu respiramos. 

Las flotes, á los ojos ofreciendo 
Diversidad estriña <de> pintura 
DirersasfttaM «si estaban oliead*. . 
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T en medio aquesta frente clara y para» 
Que como de cristal resplandecía , 
Mostrando abierta mente su hondura» 

El arena que de oro parecía , 

pe blanca* ped reí acias variada , 
Por do manaba el agua , se bullía. 

ftn derredor ni sola una pisada 

De fiera ó de pastor ó de ganado 
A la sazón estaba señalada. 

Después que con el agua resfriado 
Hubimos el calor, y Juntamente 
La sed de todo punto mitigado: 

Ella que con cuidado diligente 

A conocer mi mal tenia el intento » 

Y á escudriñar el animo doliente, 
Con nuevo ruego y firme juramento 

Me conjuró y rogo que le contase 
La causa de mi grave pensamiento: 
Y si era amor , qué no me recelase 
De hacellc mi caso manifiesto, 

Y demostralle aquella que yo amases 
Que me juraba que también en esto 

£1 verdadero amor que me tenis 

Con pura voluntad estaba presto. 

Yo, que tanto callar ya no podía» 

Y dato descubrir meóos osaba, 
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I© que ca el alma triste se sentía. 

X.e dixe que en aquella fuente ciar» 

Vería de aquella que yo tanto amaba 
Abiertamente la hermosa cara. 

Ella , que ver aquesta deseaba , 

Con menos diligencia discurriendo 

l>c aquella coa que el paso apresuraba, 

▲ la pura fontana fué corriendo , 

Y en viendo el agua toda fue alterada, 
Ea ella su figura sola viendo. 

Y no de otra manera arrebatada . 

Del agua rehuyó, que si estuviera 
De la rabiosa enfermedad tocada. 

Y sin mirarme , desdeñosa y fiera , 

No sé que allá entre dientes murmurando. 

Me dexó aquí , y aqui quiere que muera* 
Quede yo tríate y solo allí culpando 

Mi temerario osar , mi desvario # 

La pérdida del bien considera adov • . 
Creció de tal manera el dolor mío , 

Y de mi loco error el desconsuelo . 
Que hice de mis lágrimas na rjo. 

Fucos los ojos en el alto cielo 

Estuve boca arriba una gran pieza 
Tendido , sin moverme en este suelo. ' 

Y como de «a dolor oteo se empieza » • 
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El largo llanto , el desvanecimiento. 
El rano imaginar ule la cabeza . 

Se mi gran culpa, aquel remordimiento , 
Verme del todo al fin sin esperanza 
Me trastornaron casi el sentimiento. 

Como deste lugar hice orada tu a 

No se, ni anteo de aquí me conduxese 
Al triste albergue y á mi pobre estaos*. 

S¿ que tornando en mi, como estuviese 
Sin comer y dormir bien quatro días, 
Y sin que el cuerpo de un lugar moriese: 

las ya desamparadas Tacas mías (10) 
Por otro tanto tiempo no gustaron 
Las verdes hierbas ni las aguas frías. 

lea -pequeños hijuelos, que hallaron 
las tetas secas yá de las. hambrientas 
Madres , bramando al cielo se quezaroa» 

las selvas a su vos también atentas . 
Bramando pareció que respondían 
Condolidas del daño y descontentas. 

Aquestas cosas nada me movían ; 

Antes con mi llorar hacia espantado 
Todos quantos á verme aUI veoiau. 

Vinieron los pastores de ganados: (ti) 
Vinieron de los sotos los vaqueros , 
Par* ser de mi anal de mi ia/ormadoa* 
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Y todos con los gestos lastimeros 

lie prega otaban , anales habían sido 
I.os accidentes de mi mal primeros. 

A los guales , en tleria 70 tendido, 
Ninguna otra respuesta dar sabia. 
Rompiendo con sollozos nú gemido» 

Sino de rato en rato les decía : 

Vosotros los de Taj-> en su ribera (1 a) 
Cantareis la mi muerte* cada- dia. 

Este descanso llevare aunque muera. 
Que ¿ada dia cantaréis mi muerte 
Vosotros* los de Tajo en su ribera. 

La quinta- «ocha en fin mi cruda suerte. 
Queriéndome. Uevar do se rompiese 
Acuesta tela de la vida fuerte, 

Htao que. de mi choza me saliese 
Por el süenció de- la noche escura 
A buscar un lugar donde muriese. 

T caminando por do mi ventura, 

Y mis enfermos pies me conduxeroa, 
Uegué i un barranco de muy gran alturj. 

Luego mis ojes le reconocieron, 

Que'pende sobre el agua y su cimiento 
las. ondas pnco a poeo le comieron. 

Al pie de un olmo hice att! mi asiento : 

Y acordene que ya con ella escirro 

D 
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Pasando allí la siesta al fresco viento. 
T con esta memoria me detuve. 

Como si' aquesta fuera medicina. 

De mi furor y quanto mal sostuve» 
Denunciaba el Aurora ya vecina 

La venida del sol resplandeciente. 

A quien la tierra , á quien la mar se indios, 
Entonces, como «piando el cisne siente 

£1 ansia postrimera que le aquén. 

Y tienta el cuerpo misero y doliente. 
Con triste y lamentable- son se quexa, 

Y se despide con . funesto canto 
Del espirtu vital que del se aleja: 

Asi aquexado yo de dolor tanto, . 

Que el alma abandonaba ya la humana 
Carne , solté la rienda al triste llanto, 

\ O fiera , dixe , mas que tigre hircaaa. 

Y mas sorda a mis quejas que el niide 
Embravecido de la mar insana l 

Reme entregado , heme aquí rendido: 
He aquí vences , toma los despojos 
De un cuerpo miserable y afligido. 

Yo porné fin del todo a tus enojos: 
Ya no te ofenderá mi rostro triste, 
Mi temerosa voa y húmidos ojos. 

Quíta tu que. en nú vista no moviste 
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El paso á consolarme en tal estado. 
Mi tu dureza cruda enterneciste, 
Viendo mi cuerpo aquí desamparado, 
Vcrnás i arrepentirse y lastimarte* 
Mas tu socorro tarde habrá llegado. 
i. Cómo pudiste tan presto olvidarte 

De aquel tan luengo amor? y de sus cieges 
Nudos «n una sola Hora desligarte? 
Ko se te acuerda de los dulces juegos 

Ya de nuestra niñez, que fueron leña ' 
Deseos dañosos y encendidos fuegos, 
Quando la encina desta espesa breña 
De sus -bellotas dulces despojaba, 
Que íbamos i comer sobre esta peña? 
i Quién las castañas tiernas derrocaba 
Del árbol aj subir dificultoso? 
Quién en tu limpia falda las llevaba? 
«Quándo en valle florido , espeso , umbroso 
Metí jamas el píe que del no fuese 
Cargado á ti de flores y oloroso? 
Juribasme si ausente yo estuviese, 

Que ni el agua sabor , ni olor la rosa, » 
Ni el prado hierba para ti tuviese. 
i A quien me quexo , que no escucha cosa 
Dequantas digo quien detria escucharme? 
Eco sola me muestra ser piadosa, 
D2 
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Respondiéndome prueba conhortarme. 

Como quien probo nal can Importunos 

Mas no quiere mostrarse j consolarme. 
O Dioses , si alli juntos de consuno 

De los amantes el cuidado os toca* 

O tú solo , si toca- solo i uno-: 
ftecU-id las palabras que la boca 

Echa con la doliente ¿nlma fuera. 

Antes que el cuerpo torne en tierra poca. 
O Náyades , de aquesta mí ribera 

Corrientes moradoras! o Napeas.. 

Guarda del verde- bosque verdadera 1 
Alce una de vosotras blancas Deas 

Del agua su cabera rubia un poco». 

As! Ninfa jamas en tal te vea*. 
Podré decir que con mis queías toco* 

Las divinas oreja* , no pudlendo 

Las humanas tocar „. cuerdo ni loco. 
O hermosas Oreadas r que teníender 

£1 gobierno de selvas y monta ¿a** 

A casa andáis por ellas discurriendo! 
Dexad de perseguir las alimañas: 

Venid a ver un hombre perseguido, 

K quien no valen fue rías ya ni maña*. 
O Dríade* 1 de amor hermoso- nido r 

Dulces r graciosísimas doncella*- 
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Que '£ la tarde salís de lo escondido. 
Con los cabellos rubios, que las bellas 
Espaldas dexan de oro cobijadas, 
Parad intentes ua rato i ais querellas. 
y si con mí ventara conjuradas 

No estafe, haced que sean las ocasiones 
«le mi muerte aquí siempre celebradas. 
O lob«t (i-r), o esos, que p«*r los r'ocones 
De estas -fieras cavernas escondidos 
Estáis oyendo agora mis razones. 
Quedaos i Dios , que ya vuestros oídos 
De mi tampona rtternn hala gados, 
Y algilua vec de amor enternecidos. 
A Dios montanas , á Dios verdes prados, 
A D r os corrientes ríos espumosos, 
Vivid sin mi coa s'glos prolongados, 
Y mientras. en el curso presurosos 
Iré's al mar á darle su tributo, 
Corríeodo por los valles pedregosos: 
Haced que aquí se muestre trate luto 
Por qaren viviendo alegre os alegraba 
Con agradable son y viso enxuto: 
Por quien aquí sus vacas abrevaba. 

Por quien ramos deber o entretejiendo 
Aquí sus inertes toros coronaba. 
Esta* palabras talca en «¡tiendo, 
» I 
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En pie me alcé por da r yí fin al dura 
Dolor . que en vida estaba padeciendo. 

Y por el pa«o en que me Tes , te juro 

Que ya me iba a arrojar de do ce cuenco, 
Con paso largo y cora ton seguro; 

Quando una fuerza súbica de .viento 
Vino con tal furor , que de una, sierra 
Pudiera remover el firme asiento. 

3>e espaldas , como atónito , en la tierra 
Pesie á gran rato me hallé tendido « 
Que asi se halla siempre aquel que yerra. 

Con mas sano discurso en mi sentido ' 
Cofaaencé de culpar el presupuesto 
Y temerario- error que había seguido 

En querer dar con trisie muerte al resto 
De aquesta breve vida fin amargo. 
No siendo por los hados aun dispuesto. 

De allí me tul con corazón mas largo 
Para esperar la muerte, quando venga 
A relevarme deste largo cargo. 

Bien has ya visto quanto me convenga, ^ 
Que pues buscalla á mi no se consiente, 
Ella en buscarme i mi no se detenga. 

Contado te h¿ la causa , el accidente, 
£l daño y el proceso todo entero : 
Cúmpleme tu promesa prestamente. 
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si mi amigo cierto y verdadero 

Eres , como yo pienso , vete agora f 

No escorves un dolor acerbo y fiero 

Al afligido y triste «piando llora. 
S A LICIO. 

Tratara de una parte 

Que agora «alo siento , 

Sino pensaras que era dar consuelo. 

Quisiera preguntarte , 

Como tu pensamiento 

Se derribo tan presto en ese suelo % 

O «e cubrió de velo , 

Para que no mírate 

Que quien tan luengamente 

Amó , no se consiente 

Que tan presto del todo te olvidase. . 

i Que sabes si ella agora 

Juntamente su mal y el -tuyo llora 

ALBANIO. / 

Cese ji el artifáo 
De la maestra manos < / 

No me hagas pasar tan grave pena. . 
Barisrae tú SA LICIO 
Ir ¿o nunca pie humano . > 

Eitampo su pisada en e! arena, ' 
Ella esta tan a ge na * . -1 

De estar de esa ñutiera • •'"«..* 

D 4 
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Como tu de pensaHo , 
Aunque jalare* mostraba 
Coa raioa aparente • Tcrdadere. 
Exercica aquí a arte 
A «ola» , que 70 royme ea otra parta. 

SA LICIO. 
No es tiempo de curalle ., 
Hasta que meaos tema 
la cura del maestro y sa crueza. 
Solo quiero ¿exalte * 
Que aun es:¿ el «postema 
Intratable i mi ver por «a dmrexa* 
Quebrante la braveza 
Del pecho empedernido 
Con largt y tierno llanta t 
lrcme yo entretanto 
A requerir de un ruiseñor el nido. 
Que está en un alca encina, 
i estará presto eu manos de Graviaa. 

CAMILA. 
Si desta tierra no he perdido d tino , 
Por aquí el corzo vino . que ha traído 
Después que fu¿ herido atrás el viento. 
Que retío movimiento en la corrida 
llera de tal herida lastimado i 
En el siniestro lado soterrada 
JLa flecha enherralada aba Mostrando, 
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las plumas Manqueando solas fuera , - 
T náceme que minera con buscaüc. 
JHo pasó desee valle: aquí está cierto. 
Y p*»r ventura muerto. -¡Quien me diese 
Alguno que siguiese el rastro agora, 
Mientras' la herviente hora de la siesta 
£n aquesta -floresta y© descanso! 
\hy viento fresco i manso y amoroso, 
Almo, dulce, sabroso! esfuerta, esfuerza 
Tu soplo, y esta fuert* tan cjlxoce 
Peí aleo sol ardiente ora quebranta j 
Que ya la tierna planta del pie mío 
Anda á buscar el trio desta hT¿rba. 
A los hombres reserva tú , Diana, 
En esta siesta* insana tu exercúío : 
Por agora tu oficio desamparo, 
Que me ha costado caro en este día. 
¡Ay dulce fuente m'a , y de quan ¿ho 
Con solo un sobresalto me arrojaste! 
Sabes qu¿ me quitaste , fuente cLra? 
los ojos de la cara , que no quiero 
llenos un compañero , que yo amaba; 
Mis no como el pensaba, Dios ya qu.'era 
Que antes CAMILA muera que padezca 
Culpa por do merezca ser echada 
De U selva sagrada de Duna. 
» J 
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•O fun ¿e mala gana vi memoria. 
Renueva aquesta historia 1 . Has la culpa 
Agena me disculpa , qne si üiera 
Yo la cansa primera ¿esta ausencia, 
Yo diera la sentencia ca mi contrario. 
El fue muy volunta rio y sin respeto. 
Mas para qué me meto en esta cuenta? 
, Quiero vivir contenta , y olv ¡dallo, 
Y aquí donde me hallo recrearme. 
Aquí quiero acostarme , y en cayendo 
La siesta iré siguiendo mi cercillo: 
Que yo me maravillo ya y me espacro 
Como con tal herida huy¿ unto. 
ALBANIO. 

Si mi turbada vista no me miente, 

Pa réceme que vi entre rama y rama 
Una Ninfa llegar á aquella fuente, 

Quiero llegar allá : quizá si ella ama, 
Me dirá alguna cosa con que engace 
Con algún falso alivio aquesta llama. 

Y no se me da nada que desbaáe (14) 
Mi alma , si es contrario á lo que creo; 
Que á quien no espera bien no hay mal que dañe. 

O santos Dioses 1 qué es esto que veo? 
¿Es error de fantasma convertida 
£n forma ds mi amor y mi deseo? 
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CAMILA es esta que está aquí dormida: 
No puede de otra ser su hermosura : 
La raxon está clara y conocida. 
Una obra sola quiso la Natura 

Hacer ¿orno esta , y rompió luego apriesa 
La estampa do fue hecha cal figura. 
¿Quién podra fuego de su forma espresa' 
El traslado sacar . si la maestra 
- Misma no hasta y ella lo* confiesa? 
Mas ya que -es cierto el hieo que a' mi se muestra, 
¿Como podré llegar i despertalla, 
Teniendo yola luz querella me adiestra*^ i j) 
cSi solamente de poder tocalla 

Perdiese el miedo yo? Mas si despierta? 
Sr despierta, «enella y no s oh al la. 
Esta osadía temo que no es cierta í 

Mas qué me puede hacer? Quiero llegarme: 
En fin eHa está agora como muerta. 
Cabe ¿ka por lo menos asentarme 
Bien puedo; mas no ya como solia. 
O mano poderosa de matarme! 
Viste quanto tu tuerza en mi podía. 
Porqué para sanarme no l a pruebas» 
Que su poder i todo bastar ia. 

CAMILA. 
Socórreme, Diana* 

D 6 
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AL&ANIO. 

No te nueras, 
Que no te he de soltar : escacha un pees. 

CAMILA. 
Quinóme dijera . ALBANIO, «ales otarras? 
Nlaías del verde taque .ir©* ¡avece, 
A vos pido socorro en esta tuerza. 
Que c*. esto. ALBANIO, «¡une si escás faca» 
ALBANIO. 
Locura debe §er la que me fiíena 

A querer anas que el alosa y que la ▼*!*. 
A la que a aborréceme asi se lacrea. 
CAMILA.. 
Yo debo ser dé tí la aborrecida. 

Pues me quieres tratar de tal manera. 
Siendo tufa la culpa conocida, 
ALBANIO. 
Yo culpa contra ti > Si la primera 

No está" por cometer , CAMILA mía , 
En tu desgracia y disfavor yo muera. 
CAMILA. 
«Tu no violaste nuestra compañía. 
Queriéndola torcer por el camino 
Que de la vida honesta se desviar 
ALBANIO. 
«Como de sola una hora el desatino 
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Ha de perder mu años de servicio. 
Si el arrepentimiento tras él riño» 
CAMILA'. 
Aegaette es de loe* hombres el oficio. 

Tentar el mal , y si es malo el sácese. 
Pedir con humildad perdón del rielo. 
ALABAN I O. 
Qué tenté jo. CAMILA? 

CAMILA. 

Bueno es eso: 
Xsta fuente lo diga , oue ha añedido 
Por un testigo de tu mal proceso, (i <0 
ALBANIO. 
SI puede ser ai yerro castigado 

Con muerte, con deshonra ó con tormento, 
Vesmc aoui estoy i todo aparejado. 
«CAMILA. 
Suéltame ya la mano, que d aliento 
Me talude congoja. 

ALBANIO. 

-He muy -gran< miedo 
Que te me' iris, que corres mas que ▼¡ente. 
CAMILA. 
No estoy como- solía, que no puedo 
Moverme ya de nul exer'citida. 
Suelta » que c**¿ me has quebrado un dedo. 



s* 
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ALBANIO. 

{Estaras si te sueleo sosegada. 

Mientra» con -raaoa «tara yo te tnuesrr» 
Que ¿úfete ata ratón de mi enojada? 
CAMILA. 
.^£res tú de razono gran, nuestro. 
Suelta, que sí estaré. 

.'ALBANIO. 
Primero jara 
Por la primera fe del amor nuestro. 
CAMILA. 
Yo juro por la ley sincera y pura 
pe la amistad pasada de sentarme, 
Y de escuchar tus quexas muy segura. 
íQual me tienes la mano de apretarme 
Con esa dura mano descreidol (17) 

ALBANIO, 
Qual me tienes el alma de dcxarmcl 
CAMILA. 
Mi prendedero de oro si es perdido? 
O cuitada de mi ! mi prendedero 
Desde aquel valle aquí se me ha caído. 
ALBANIO. 
Mira no.se cayese allá primero, 

Antes. .de aqueste, al ral de la hortiga. 



._ J 
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CAMILA. 
TX> quiera que cayo buscalle quiero. 
ALBANIO. 
fo iré A buscalle , escuta esa fatiga* 

Que «o puedo sufrir que aquesta arena 
Abrase el Manco pie de ni enemiga. 
CAMILA. 
Pues que quieres tomar por mi esta pena, 
J>erecho v¿ primero i aquellas hayas* 
Que allí estuve yo echada una hora buena* 
ALBANIO. 
Ta Toy : mas entreunto no te raras. 
CAMILA. 
Seguro re que antes verás mi muerte» 
t^ue tú me cobres ni i tus manos hayas. 
ALBANIO. 
Ah Ninfa desleal i y desa suerte 

Se guarda el juramento que me diste* 
O condición de vida dura 7 fuerte 1 
\0 falso amor , de nuevo me hiciste 
Revivir con un poco de esperanza ! 
O modo de matar penoso y tristei 
O muerte llena de mortal tardanza! 
Podré por tí llamar injusto el cielo, 
Injusta su JsediJa , y su : balanza. 
Recibe tú terreno y duro suelo 
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Este rebelde cuerpo , que detiene 
Bel alma el espedido y presto vueK 
T© me daré* la muerte , y aun si viene 
Alguno | resistirme. .. A resistirme r 
El veri que á su vida no conviene, 
Ho puedo 70 morir? no puedo irme 
Por aquí , poe allí . por do qi&lere, 
Desuno* -esplrtu , ó es rae y hueso fin* 
CAMILA. 
Escucha , que algún -mal hacerse saliere, 
O etéreo tiene trastornado el seso. 

•A L'BA-NIO. 
Aquí tuviese 70 quien mal me quiere 
Descargado me siento de un grao peso s 
Par ¿cerne que vuelo , despreciando 
Monte , choza , ganado , leche 7 queso. 
No son aquestos pies? conellos ando: 

Ya caygo en ello , -el cuerpo se me ha ¡¿o, 
Solo el espírtu es este que ahora mando. 
«Hale hurtado alguno ó escondido 1 

Mientras mirando estaba yo otra cosa? ' 

O si quedó por caso allí dormidor 
Una figura de color de rosa 

Estaba allí durmiendo: a¡-es aquella 
Mi cuerpo? no, que acuella es muy hermosa» 
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NEMOROSO. 
Gentil cabeza , no darla por día 

Yo para mi traher solo un cornado. 

ALBA NI O. 
A quien iré dd hurto i dar , querellar 
SALÍ CIO. 
Estraño eremplo-es ver en .que ka parado 
Este gentil mancebo , NEMOROSO, 

Y i nosotros que le, hemos mas tratado. 
Manso , cuerdo , agradable » virtuoso. 

Sufrido , conversable , »buen amigo, 

Y con- na grato iogeñío gran reposo. 

ALB ANIO. 
Yo podre poco o hallaré testigo 

De «juico hurtó mi cuerpo: aunque esté ausente. 
Yo le perseguiré como enemigo. 
Sabrismc decir del mi clara fuente r 
DÍmelo si lo sabes.: asi Febo 
Nunca rus frescas ondas escaltoate. 
Ajla dentro en lo hondo esta un mancebo 
De laurel coronado , y en la mano 
Un palo propio como yo de acebo. 
Ola , quien esti alli ? Responde hermano, 
Yálamo Dios 1 ó cá eres sordo o mudo, 
O enemigo mortal del trato humano» 
Espina soy de carne ya desnudo. 
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Que buceo el cuerpo mío, «¿tu me ha hurtado 
Algún ladrón malvado , injusto y crudo. 

Callar que callara!. Hasme escuchado? 
O tanto Dios l mi cuerpo mismo veo, 
O yo tengo el sentido trastornado. 

O cuerpo i hete hallado y no lo creo : 
Tanto sis ti me hallo descontento. 
Pon fin á tu destierro , y mi deseo. 
NEMOROSO. 

Sospeso que el con tino pensamiento 
Que tuvo de morir antes de agora, 
Le repceseuta aqueste apartamiento. 
SALÍ CIO. 

Como del que velando siempre Hora, 
Quedan durmiemdo las especies llenas 
Peí dolor que en el alma triste morí. 
AL BANZO. 

Sino estás en cadenas , sal ya fuera 

A darme verdadera forma de hombre. 
Que agora solo el nombre me ha quedado. 

Y si allá estás forzado en ese suelo, 
Dimelo : q*ue si al cielo que uñe oyere 
Cou queías no moviere y llanto tierno. 
Convocaré el infierno y rey no escuro, (it) 

Y romperé su muro de diamante} 
Xomo b«uo el amante bfandamente (io) • 
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por la contorce ausente , que cantando 
Estuvo halagando las culebras 
3>e las hermanas negras mal peinadas. Cao) 

NEMOROSO. 
\ X>e quan desvariadas opiniones 
Saca buenas ratones ,el cuitado! . 

SALICIO. 
El curso acostumbrado del ingenio, 
Aujique le falte el genio que lo mueva. 
Coa la fuga que lleva , corre un poco t 
Y aunque está agora loco , no por eso 
Ha de dar al travieso su. sentido. 
En todo habiendo sido qual tú sabes. 

NEMOROSO. 
No mas , no me le alabes , que por cierto 
Pe vello como muerto estoy llorando» 

ALBA NI. O. 
Estaba contemplando , que tormento 
Es este. apartamento. A lo que pienso (sx) 
No nos aparta inmenso mar ayrado, 
lio torres de fosado rodeada», 
N6 montañas, ¿erradas y sin vis, 
No agena compañía dulce j cara* 
Un poco de agua clara nos detiene, .< 
Por ella no CAUviene lo que entramos (21) 
Con ansia descamo»} porque .al punto 
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Que 1 tí me acerco y junto . «o te apartas) 
Anees nunca te barca» de mirarme. 

Y de si niñearme en tu meneo 
Que tienes gran deseo decantarte 
Con esta media parte. Baca hermano. 
Échame aeá esa nuno , y como bísenos 
Amigos á lo menos nos juntemos, 

Y aqni nos abracemos. Ha , burílete > 
Así te me -estañaste? Yo te d?go 

Que no es obra de amigo hacer eso. 
¿Quedo yo , I>on travieso , reme ja do, 

Y tú estas enojado? Quan apriesa 
Mueves ( qué cosa es esa ) tu figura l 
Aun esa desventura me quedaba? 

Ya 70 me consolaba- en ver serena 
Tu Imagen , y tan buena y amorosa. 
No hay bien ni alegre cosa ya que dure. 

NEMOROSO. 
A lo meóos que cute tu cabeza. 

$ A LICIO. 
Salgamos , que yawempicra un furor nuevo. 

ALttANtO. 
O Dlosl {porque no pruebo a echarme dentro 
Hasta Uegar «1 centro de la fuente r 

% A LICIO. 
Que es esto A19AN10» Tente. 
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A L B A.MI o. 

9 maa?6esto 
ladrón'. Mas qué es aquesto? y es muy bueno 
Vestiros, de lo agenor y a o re el oucáo. 
Como si fuese un Jeuo «la sencido, 
Venir muy revestido de nu carne? 
Yo haré que descarne esa. alna osada 
Aqucstz mano ayrada. 

SALICIO. 

Cstate quedo. 
llega tú que oo pued» decenclle. 

NEMOROSO* 
Pues qué quieres. baceiJe? 
S-A L I C fOV 

Yo dexalle. 
Si desenclaríialte yo acabase 
la mano, y escapase mí garganta. 

NEMOROSO. 
Mo tiene ruersa tanta : solo puedes 
Hacer tú lo que debes i quien eres. 

SALICIO» 
Que tiempo de placeres y de burlas! 
Con la vida te burlas , NEMOROSO? 
Ven ya no estés donoso» 
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NE MOROSO. 

Luego vengo, 
En quanto me detengo yo aquí un poco. 
Veré como de un loco te desatas. 

SALICIO. 
Ayl paso que me matas. 

ALBANIO. 

* Aunque tuneras.... 
NEMOROSO.. 
Ya aquello vá de veras. , Suelta, loco. 

AlíANIO. 
Desame estar un poco , que 7a acabo. 

NEMOROSO. 
Suelta ya. 

ALBANIO. 

Que te hago? 

NEMOROSO. 

A mí ? 00 , nada. 
A £ B A N 1 0. 
Pues vete ru jornada, y nunca entiendas 
En aquestas contiendas. 
^ SALICIO. 

Ha furioso! 
Afierra, NEMOROSO, y tenle fuerte. 
Yo re daré la muerte , Don nerdldo. 
Véamele tú tendido mientras lo ato : 



DE GARCIIASO. 6l 

Probemos ati «ti rato á castigallo, 
Quizá con csgaiuallo habrá algún miedo. 

A L B A N I O. 
Señores , si estoy quedo dexa retoñe* 

SALKI O. 
No. 

A1BANIO. 
Pues qué, matareisme? 

SALÍ CIO. 

sí. 

AXBANIO. 

Sin falta? 
Mira quanto. ñas 'alca aquella sierra 
Esta* que la otra tierra,. 

NEMOROSO. 

Bueno es esto: 
El olvidara presto la braveza. 

SALICIO. 
Calla que asi se aveza i tener seso. 

ALBANIO. 
Cómo? azotado y preso ? 
SALICIO» 

Calla, escucha. 
ALBANIO. 
Negra fué aquella lucha que contigo . 
Hice . que tal castigo dan tus manos. 
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No ¿ramos como hermano* de primero i 

NEMOROSO; 
ALBANIO, compañero , calla agora, 
Y duerme aquí algún hora , y ao te muevas 

ALBANIO. 
Sabes algunas nueras de mi? ' 
SAL1CIO. 

Loco. 
*L B A N 1 O. 
Paso , que duermo un poco. 
SAL1CIO. 

Duermes cierto? 
ALBANIO. 
No me ves como un muerto? pues que hago 

S A LICIO, 
Este te dar* el pago , si despiertas. 
£n esas carnes muertas , te prometo. 

NEMOROSO. 
Algo está mas quieto y reposado 
Que hasta aquí. Qué dices tú , SALICIO, 
Parécete que puede-ser curado í 
SALICIO» 
En procurar cualquiera beneficio 

A la rida y salud de un tal amigo. 
Hacemos el debido y justo oficio. 
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NEMOROSO- 
Escucha , pues , un poco lo que «ligo , 
Coma rete una estraña y nueva cosí , 
T>c que yo fui la parce y el testigo. 
En la. ribera verde y deleytosa (ij) • 
Det sacro- TÓrmes . dulce y claro río » 
Hay una vega grande y espaciosa , 
ferde en el n-sdio del Invierno frío, 
En el oten* verde y primavera. 
Verde en la fuerza del ardiente estío. 
Levántase a! fin dclla una ladera 

Con proporción graciosa en el altura, • 
Que soyuzga la vega y la ribera. 
Allí está sobrepuesta la espesura 

De las hermosas' tos res , levantadas 
Al cíelo con ostraña faeroiosuraV 
No tanto por la fabrica estimadas , 
Aunque estraña labor allí te vea , 
Quaoto por sus señores ensalzadas* 
Allí se halla lo que se desea , 

Virtud . Ifaage, haber, y todo quanf* 
Bien de natura o- de fortuna sea. 
Un hombre mora allí' de ingenio tanto, 
Que toda la ribera adonde ¿1 vino 
Nunca se harta de escuchar su canto. 
Xacido fac en el campo Maceadnos 
B 
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Que con estrago y destruicton Romana (r«) 
En el antiguo tiempo fue sanguino: 

Y en ¿ste con U propia la Inhuman» 

Furia iuferoal , por otro nombre guerra, 
lo uñe , lo ruina , y lo. profana. 

El „ viendo aquesto , abandono su tierra, 
por ser mas del reposo companero, 
Que de fa patria que ci furor atierra. 

llevóle i aquella parte el buea agüero 
De aquella tierra de Alba tan nombrada. 
Que este es el nombre dctta,y del Scvero,(* j ) 

A aqueste Febo no le escondió nada $ 
Antes de piedras , hierba y anímales 
Día qne le fue noticia entera dada. 

Este quando le place , i los caudales (1 6} 
Utos el curso, presuroso enfrena 
Con fuerza de palabras y señale», 

la negra tempestad en muy aeren» 
Y clara lux convierte , y aquel ota , 
Si quiere revolvelle , el^mundo atruena, 

la jBuna de allí arriba baxaria , (17) 
Sí al son de las palabras no impidiese 
El son del carro que la mueve y guia» 

Temo que si decirte presumiese 

pe su saber su fuerza con loores» 
que en lugar de alaballc le ofendiese* 
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Sino tt sfly snojcsto y ca n» »* o. 

' , &AHC1CU . . J 

«¿u¿ «». este ^ AMOROSO V y. <i«¿ *» >l 

Puede ser.tAj». sabrosa, en. wa-,pa»s* t 
▲ roí; «en* escucharte* «o I» siento* 
Quamo mas este evento idc Serete: 
I>inijeio per entere pe» en vida, 
Pues no.'Jiay quien: no* incida ni embaía ce.' 
Nuestro ganado pace;, el Tiene* <^*ja i 
Filomena, i sosjúra. e» tilica .«ante » 
T «a asnovoso Haato* st amancillar» » • 
Gime la- tortolilla «Are di olmo: 
Preséntanos i colmo el prado flore», . 
T esmalta en mU coloses su verdura* 
La fuente clara y pura murmurando 
Nos esta, convidando a dulce trato» 
KErMOHO-S O. 
Escucha , pues, un rajto t y diré cotas., <, 
Estrañas y espantas**, poco a poco. • 

Ninfas,**, vos invoco: verdes Faunos, 
Sátiros y Siivanos * salud todos 
Hi lengua en dulces modos y ntiles* 
Que ni los pastorales ni el avena, 
Hi la lampona suena «orno quieta. 
(ate nuestro Severo pudo tanto 

Con el. suture caato^ 4*i!<c. Uí¡» % > _ 

*3 
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Sin ver donde 1» «¡nda-j ^ 
Que venid* la luí , y coa*¿ |£ 
Delfri»8« , o pasado wT¿ ^ 
Que dexa ios cab f^ -^ 

Así atiaba mirando/ $ j 

Aquel peligro f*j\ ^ 

qujf wsuca $V| \ <onio ¿* Ujo 

Tras^sto'auogf ' .<; s* fiícnte. 

g'« antojf | f CÓWi et*2¿*. 

De lo o/.| ^ 4<i y fer í$ul¡n* 

Asi curó* reclioa el diestro lad« i 

*1 «alr ,» cotilla do y esculpido 

Q>"7 . tes de haber sido , el satro *i° 



Yf 



uto consejo puso en arte , 



: * «Mío i cada parte las estriñas 
t tudes y hazañas de los hombres 
4 ue con tus claros nombres ilustraren 
Quahto señorearon de aquel lio. 

¿staba con un brío desdeñoso. 
Con pecho corajoso $ aquel valiente 

, Que contr aun Rey potente y de grao sc*« i ( 2 
Qual fiejo padre preso le tenia , ' 
Cruda guerra movía despertando 
Su ilustre y claro banda al eiercú'O 
De aquel plídoso o6cio. Á acueste j"» w 
la grad labor al punto señalaba. 
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-««■la tierra (a*) 
" corte febo. 
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. un ser divino, 
en tiernos anos (jo) 
,s daños i sencillo, 
.«e caudillo del chrácJauo , 
Ja mano , y el maduro 
, y aquel seguro y firme pecho. 
.* otra parte» hecho ya anas hombre, (3 1) 
C»& «>a« ilustre nombre los armeset 
Se los fieros franceses abollaba, 
jumo tras esto estaba figurado 
Con el ames manchado de otra sangre B 
Sosteniendo la hambre en el asedio. 
Siendo el solo remedio del combate , 
Que con fiero rebate y con ruido- 
Por el muro batido le ofrecían. 
Tantos si fin morían por su espada , 
A cantos la jornada puso espanto, 
Qpe 00 hay labor oue tanta notifique , 
Quanto el fiero Fadrioue de Toledo 
tuso terror y miedo al enemigo. 

»4 




OSSAS 

t «n ir* j iniltjhn 

> s* pararon 
y escucharon noy atento* 
La «o* y-no» Meóte* . muy tmiwi 
A une los repusantes y c o ntia i i o a 
Se hiciesen votestarios y^oaeo imu , 
A auncsre d viejo Tormes , como a Vi* 
10 unen» al ofcoodr^o 4e s» fuente. 
Do 4» va «a corriente cementada. 
Mostróle «na labrada y cristal*» 
TJrnaVdonde ¿1 recline d «estro lado » 
T en eQa río entallado y esculpido 
lo ove antes de haber sido, et sacro viejo 
For divine cometo puso ea arte , 
labrando i cada parte la* emanas 
Virtudes y hacinas de los nombres 
Que con sos claros nombres ¡lastraron 
Quenco señorearon de atine! tío. 
Estaba con un brío desdeñoso , 

Gon pecho corajoso $ aquel valiente 
Qaeconera na Rey potente y de grao sete,(zQ 
Qual viejo padre preso le tenia » 
Cruda guerra movía despertando 
Su ilustre y claro bando al exereicio 
De aoucl plaooso oficio. A aqueste junco 
La grao* labor al punto señalaba. 
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Al bija, fwwmkacicihdBnO») 
Set atea Mane ea pma , ea cmfdk 
Mostrábase — eirá» ca la» señales 
Dd rostro-, oae eraa tala . «ae cssctsraa 
T cierta confianza claro dabaa 
A muk« le airabas , ose ¿1 seria 
E» asnee se iafonaaría «a ser é fria a. 
Al campo Sarracino ea iteraos aéas ($0) 
Daba caá grares daños á seacSla . 
Qae coaao fas caaallla ael carñafijaa, 
Escruto la auae , y el andará 
Scsa . y aaad segara y árase aecha. 
Ka acra pane, acebo ya asas b eai b s c. O »> 
Caá aja* ¡lastre aeasbre la* arara» 
9* las fiaras franceses Aifljtu. 
Jamo tras esto estaba agorado 
Caá el araes manchado de otra «sagre. 
Sosteniendo la hambre ea el asedie. 
Siendo el solo remedio id cnajhnc . 
Qae coa fiero rebate y coa raída- 
Por el maro batUe le ofrecías. 
Tantos al fia asertas por sa espada , 
A tantos la jotaada pasa espanto, 
Qae no hay labor eac taeta a a tifi aa e , 
Qaanto d fiero radriaae de Tdcdn 
tato terror y ajieda al enemigo. 

*4 
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Tras aqueste «ue digo se reía. 

81 hijo Do» Carca , que en el mundo {* a) 

Sin par y sin segundo .salo atiera , 

Si hijo no tubicra. ¿Quien nsirárá 

De su hermosa car* A rayo ardiente. 

Quién «u resplandeciente y clara vista, 

Que no olera por visca su grandeza* 

Estaban de entesa fiera armadas 

Las tres inicuas Hadas, erada guerra. 

Haciendo allí i la tierra con ««¡talle 

Este , que en alcanzaste fnc dichosa* 

O patria lagrimosa 1 j como vuelves (j j) 

Los ojos á los Gelvcs sospirando l 

SI esta esercicando el doro oficio» 

T con tal artificio la pintura 

Mostraba su figura , que dixeras , 

Si pintado le rieras , que hablaba. 

El arena quemaba , el sol ardía „ 

La gente se caía medio muerta; 

El solo coa despierta vSgüaaza 

Dañaba la tardanza flora , inerte, 

Y alababa la muerte gloriosa . 

Luego la polrorosa muchedumbre 

Gritando a su costumbre le cercaba: 

Mas el que se llegaba al fiero mozo , 

Llevaba coa destroco y coa tormento 



Del loto atfevUnicoio. el justo pago* 
Jgass.\ea .bruto Ugo 4« su «anyte , • f 
Contado y». el estambre de- la vid*, , 
la caneca, partida revolcaban : 
Otros claro mostraban espirando 
De fuera .ju>Ipíca«tie*;(ae entrañas* - 
Por las Seras y «f V ra¿ajlj«Bc buladas 
pe «juella. juajie. dadtt. «Ma* *1 1ukp> 

Y al üft. il> «to£mnÜ¿p,d§;*tootmo,, 
Atravesado y roto, de 'mik kierro». 
Pidiendo de su| yerro» ¥&** al dejo. 
Puso en el d*i« syeloila bermota. • ■ 
Cafa , «ojio la -*♦»*. utatMiiaa* , I - 
«uando y% e¿ sol detliaa a meüo¡ dial, 
Que pierde su alegija , y «s»Mb¿sd«4d 
, » Jfe* *»; «** °» • »»»da»4«v, Á ;*«» «eatesjBBpai 
Quai queda «iürlo *%ueie*ttafade" : * r 
Crudamente certedonel pasar dexfc . * 
Del qual ana Jio-j*e ele)*, presuroso 
Aea|«^ .color lierinttso, ó se desoerra* 
pía* ya la madre táerra^dcrcuidajiia . • 
No le adaiioátcfa asda de<*Bx«lse*H4r,4 
Que era el «usreeaaeaieiKo y>vjjp»r .suyo 1 
Tai está el rostro twyo, eu el asen» , 
Fresca rosa , azucena blaaca , y pura. » 

*5 
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Trat o» «a* piarara estrafiá tír»' 

Lo*. aje» de p al ea mire , */• lot detiene 
Tasto, «ne na" conviene ntrar cosa 
Extraña ai hermosa , «te© aquella » • 
I»e TeetMnra bella alB tenidas 
Xas Gracia* estvJplda* te vefaa r 
Sobajease taattaa aw delga** 
4Tela , *ae «1 deBcado ttterpo vl*e ;• • 
Mas tal ^wae retíate 4 avestra «hit. 
Su d i l igen cia ea riera éeatomabam 
Todas tres ¿yadata* ea na hora 
A m aany grao señora ane parla. 
Va infante ntmjt» aneldo » 
Tal , «nal faaaan saMo de otro pana 
M prlaaer sSgto al aaast» vio h» tona. 
Ba ia peonen* cana te lefta - •» 
Va. imabre que deere, DON FKRNA)ft>0. 
Baiabaw del bebtaado de 4a* ennAret ' 
Aenellas aneve l n aibui de te vida t 
ton ligera corrida Iba ce* ettat , 
Qawl laaa cao estrellas , el mancebo 
Intonso y rnbio Veto %y ea Hcgaad»; 
l>*r- orden {atrasando tedat faeroa 
. fil *>»«, ojie cBvieraa^ tongamente» 
Yido como presente de otra pare* 
Uercarle estaba , j Harte «auto y iea» 
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Vitado «1 gran Caballero , «roe encogía* 
En «1 rcdeaaacido cuerpo estaba. 
Entonces lugar daba mesurado 
A Veoo$ eme i su lado cacaba pauta. 
Ella coa mano presta y abundante 
Necear sobre el infante ¿esparcía ) 
Mas *ebo I* desvia de aquel tierno 
Niño , y «raba el gobierno a sus hermanas. 
X>«1 cargo estin ufanas codas mjevet. 

El ciesapo el paso mueve . el aiáo tren , 

T ea dorna t¿»¿ forcee y se levanta 

Como telice pliaca ea baea terreno. 

Ta sin preceto «geno daba tales 

De ea ingenio señales , aa* espantaban 

A los «ae le criaban. Luego estaban 

Como ana le entregaba a nn gran maestro. 

Que coa ingenio diestro y vida bonesca 

Hiciese manifiesta al mando j clara 

Aquella, anima rara qae alli vía. 

Al vino recibía con respeto 

Va viejo , en cuyo espeto se vía funto 

Severidad i aa panto con dalzura. 

Quedó desea ngure como helado 

Severo y espantado vitado al viejo, 

Que como si ea espejo se mirara, 

la aucrpo » tdad , y csra aras conformes. 

«6 
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Ea esto el rostro k Tota** reyotviend*. 
Vía que estaba riendo de su espanto. 
Dt que ce ««pamas tanto? díso el rio: 
i So basta el saber mió á que primero 
Que naciese SEVERO. 70 tapíese 
Que había de ser quien diese la doctrina 
Al ánima divina dcste moto? 
El lleno de alboroto y de alegría , 
Sus ojos mantenía ale pintora* ( } 4} 
Miriba otra ¿«gura de un mancebo, 

£l qual venia con Bebo mano .4 mano 
Al modo cortesano. En an manera . 
Jeigdralo qualauicra . Tiendo el gesto x 
Jieno de nn sabio., honesto y dulce aíere, 
Por un hombre perfeto en la alta .parte 
Pe la diocil arte cortesana., 
Maestra de la humana 7 dulce vida, 
luego fue conocida de SEVERO 
La imagen por entero fácilmente 
Peste que allí presente era pintado. 
Vio que eraelquelubiadadoáD.fERHAalDO, 
Su dnimo formando en luenga «sanea. 
El trato, la crianza .y gentilcaa , 
la dnesura y llaneaa acomodada , 
La virtud apartada , generosa* 
T eo no qualqniera «ose ote se W# . 
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Xn U cortesanía., de que lleno - { 
FERNANDO tuvo el seso y bastecido» 
Después de .conocido , leyó el nombro 
SEVSAO de .aquesto .hombre , que se llama 
BOSCAN ., de .cuya Uatsa clara y para 
Sale el fuego que apura sus. «etico* , . 
Que en siglos infinitos temió vida. 

De algo mas crecida «dad miraba 

Al niño, que .escuchaba sus consejos , r 
Luego los aparejos ya, de Harte, 
Estotro puesto i parte , le trahia. 
Asi les convenia, i todos ellos. 
Que no pudiera dellos dar noticia • » 
A otro la malicia jen. muchos ante. 
Obraba loa engaños de Ja. Juchan > 

La maña y fuerza mucha y.jcxercicto, % 
Con el robusto oficio «ata mezclando» - 

AlU con jrofruo ¿laudo ,y .amoroso^ 
Venus aquel hermoso mozo mira, 
Y luejo le «etira ,por tita rato 
De aquel áspero trato y -son de hierro* 
Mostrábale ser yero» y ter mal hecho 4 
Armar coatino- .el pecho de durcaa*.. , 
ífo dando a la semejar alguna puerta.; 
Entrada .en ama .huerta., .con, ¿1 «siendo , 
Una ttiaü durmiendo Jb mostraba* . 
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Si «os* la adraba , y [antéaseme 
De iMt« accidente acometido , 
Estaba embebecido rT áh diosa , 
Qae a U Miafa kmen te aliagas* 
Mostraba que rogase : y pared* 
Qne la «Mota tema de llegarse. 
11 ao pedia bañarse de miralla, 
Eternamente amalla pro m e ti endo. 
Luego venia corrieado Marte a prado, 
Mostrándose alterado en la persone, 
T daba «a* cerosa i DON FUÑANDO. 
Y «súbale mostrando ao caballero, 
Qae coa semblante fiero amenazaba 
▲1 amso » om; paitaba el nombre i todos. 
Coa atentados modos se moría 
Contra el qae le «rendía (;Oc»«nap«eote.(jJ) 
Mostraba dcremcnte la pintura 
Qae acaso nocbe estará entonces era. 
De la batalla aera era testigo 
Marte, «rae al enemigo condenaba 
T al moso coronaba ea el fio della , 
SI «aal como la estrella relumbrante , 
Qae el sol eavta delante» resplaadece. 
De allí sa nombre crece , r se derrama 
$m ▼aleeosa fama i redas panes, 
luego coa aacrss artes se convierta 
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A hartttt á I* sanarte y ¿ -su abiselo 
Gran parce de «I nVssseo , y «¿teda* *4re 
Quando el T«leo cantfro le llorara, 

Y muerto le llamare con «tese». 
Estaba el Himeneo alB pistado 

£1 diestro pié taludo en latee de «re. < } 7) 
I>e Virgehes'ntt'cofo eirá cantando, 
-Vettidar alterUandtf y- ics p unáton lot ' 
Yetfun léeho-'pohleoee «na denrelf*, 
Que atoen* ateartf altadla 1 HeiV mirase, 

Y Weo H eorcfase en tu sentido 

Con laque ct esos* tUo* allá cela anerta, 
Yara ene ceta despierta y la dormid* 
Ver uot'M «onecida oe presente. 
Mostraba pMranieate ser señera • 
*igna y merecedora de tal t to M ú " ; 
El almohada el «ornee* ceenenla , " 
£1 «nal BOMA sT%ftl A «f KIOtnB es*. 
Apease tienen Ibera a DO* FSRNAWÜO 
Ardiendo y deseando estar ya cenado : 
Al "fia era dexado con en esposa , 
Dulce , pura , hermosa , saotav honWnl. 
£n un pie «¿aba paos m 1> ío*nreo-y 
Monea estante» nf «na , e«e-nfesna%a n 
A TEMANDO ene estaba en vüt oestes, 
Que por dificultosa y asma» «la, ' 



QW¡4fer»,4«! ti» «ni» * «e* primer* 

• liai.il ppr,cojn»a¿*ra.to»o% aquella,* 
S¿yaieo4o i laque ts bella descubierta. 
T juagad* cubierta por disforme : 
£i nombre era c¡**f«sa«e,*V agesta fama : 
Virtud e$ta, ,*e lU«p ;>s 4 amado rara, 

i QuUn ara», filar *P«M *g»** *a cw w, 
ti»o.¿tt»«.-4pfeeM¡if«*%o «te s* Itkmhre 
í^ab^lA.oo»^br* t .d«. ; «f «*o». t f 

«fo xec¡biciwie:«i^«s,JlK deseos? . . 

Los mentes ..Pirineo* (cjac ** ceúau 

. J)e«base fue U $¡n»*.*tt¿,ca .el dala, 

Y desde «rrib» «1 • suelden • el, lunera*) 
Snmedlo. del ¡asjer qa ^ttftyeeeb*. 

^j d e bnj » lf> |»ent^. < cjfo*iinM., :■ 

Y P«f «l»*J*i*f *ÍA** *»* t ftJUda* • 
,JEl ajffcia^^argAda* «ama» omm* , 

v*i«e el peso. 4r i*, nieve las desgaja* 
Per anuí ae traba)* el Dno¿te. osade¿ 
Xttl tiempo «outraaiAd*. y de la «a, 

:{*« *Jar* <m*t#k*4*¡¡r 4el*«"* ' 
£1 traJ^o^wW»**.**!* loaUe •> 
.Por ¿» ,friwc«^ mü rf iM * «**<J,1« Ari* 

.1,1 fas»» an ¿I r*weya J* pureza: 
*Va «nal ^coa ¿¡aeres» jba velando., 



Y c<Hk «l gr«* EE*H¿HD04e fajaba,» 
. Y le significaba en moda y geato • % 

Que el caminar muy fruto congenia* 
]>e todo» escogía el finque uno, 

Y entrambos de cojísimo cabalgaban^ 
Los cabillos mudaban fatigado*! 
Mas i la fin llegados a ¿o» mores.. . 
Del .gran Pvis seguros* U dolencia, 
Ce» su Mhü paeseqck f jmax^U» .. % 
Basaba cíela «illa, al Duque sa««, 

Y coa ¡pesada mano ie tocaba, 

Ni luego camenaaba i demudarse. 

Y amarillo paresse, y 1 dolerse* . 
luego pudiera verse do travieso 

Yeair |>or un espeso bosque ameno . 
De buenas hierba* lleno y medicina* 
Esculapio , y «amia* no parando 
Hasta donde FEAJMHPO está en el lecho. 
Entró coa pie derecho » y parecía 
Que le restituía ea tanta fuera*-, 
Que á proseguir se esfueraa su viage 
Que le- llevó al jusage del gr*n jUhmio. 
Tomábale en su seno el caudaloso . < 

Y daxo j-Jo » ¿0*04,0 dental gloria, : 
Trayendo á la memoria guando vano 
El vencedor ¿ajino al mejoro pa»o;. ( j %> 
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le* bou ¡eualaba» y al Uvlaao 

Barco «abe ér asea* s d «ul voUno*. 



Cm tanta priesa (tria, navecilla. 
Que Megas ¿o wifi lli —a «encella, (i o) 
1 «Me «B «as con día » 7 ataacb d enrío 
De saegre, «ue cu «1 cielo esta* cemoitaáa : 
TJ sm I s d esp o san* y virgen pora 
Meatraat «n igur* , en «na pies* 
Pintada «t cabeza; Altf te irla 
Que lea ojos volvía 7* espirando, 
V «atábala mirando ae-uet tirano 
Que coa acerba saino llevo ¿ b*cm> 
De tierno cu tierno pecho su coeapaia» 
pee la fiera Alemana de aquí pane 
El Dueee a aquella parte endercsado 
Pasee el cbrietiano «nado estaba en duelo. 
En fia al grao Danubio se cucomiead*» 
Por ¿1 suelta la rienda i tu navio , 
- "Que con poco desvio de la tierra 
Borre «me y otra sierra el agua hiende. 
Bl reme • que dedeode en tuerza turna. , 
Mueve la Manea espuma come 
Bl velos molimiento parecí* 
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Que. pintado se vía ante los ófé*. "** 
O**» «anorososr ojo» a t elaimi • "• * **" * 
Cario*. cts*r trtufttadto I» a»r*cs%s> ' 
Quando desemblrtaba en Katfcfona. '- 
Allí por la coreó* ««Vf Imperio 
¿ataba el fc agfatcrlo de la nerra ' 
Coorocado ¿ la guerra «¡pe esperaba** 
- iodos ellot estaban eadtfVaodb' 
I os ojos-tn FBKWANTJO 3 y eo et pane» * 
Que i sí 16 rleroft^fttnro , te probeta» 
De quanto alH acometen la victoria. ■ 
Con falsa y Tana gloria y arrogancia ,- ' 
Con barbara jactancia alli Se vi» 
A los fines de ttagría el ' campo puesto 
DNe aquel que roe molesto en t a ote gradare**) 
Al Ungaro cuitado y e*i|?do; 
• 1» armas y «1 vestido I «u costvabre. 
Era la mtcbednittbré taií estrafia, 
Que apenas la campana la abracaba, 
'>íi í dar pasto bastaba, ni agua el rl*. 
Cesar con xelo pío , y con valiente 
Animo aquella gente desprecia!*» - 
la suya convocaba t y en un ptrot» 
Vieras nft campo junto de nadóse* 
Diversas y ratone* ^mat de n« »ttt% 
Ko ocnpibael tneto en unto ¡tad» i 



Coo iiftoj|iffii *** arfo y laSfcát» , 
Cearoiel cMHpp céaidltorAM maetrafai» 
«1t|ff4 ©o* «,«* MktAiiriii «•«*«*•* , <ia x ) 
Afuste» Ynhjattrio » i*¿tttf»U 7 mafia. 
Con geatreaa n&hf vi»a tecria 
FERNANDO I*» «ifiteu* y loa recoge. 
X i aneja* tuyo coge ta&hot delloe. 
De va arte neafca ,««re ello» admirable : 
Om *1 tfacfelfataide Alemán Jwi* 
A f • «aipra 7 futt* ctftrrar s*ba i 
A .todo so apQtaba de manera , 
Que el Flamenco dlxera ote nacido 
£0 Flaadet había f ¡do : y «I otado 
eVpaiol y «obrado. (41) imaginando. 
Stf rayo V0* FWNAMPO y de m tóelo. 
Demandabais retel* U batalla, 
. .Qutetf «a* ***«e .teíwMa dej t gran aotnbre 
Pleriw^ee ere<*,ej<<ñ*ttifei«f#r 4i o* no. 
1)1 «anco fealSaao-ae*a y mira , ■ > 
£o« ojo* as»*a ttaMet guerrero, (4 j) 
Y aquel vele* primero, 4e su .geace 
Junto o» «90 y j>re*»te ctmsidera. - 
E»i¿1 vé la manera -Misma- y mana (44) 
Pe) «ne. ¡* t¿,e* «apañe .ti» tardama; 
Sfcndo» «olí» capetafiw de tu tierra» r 
y acab* «a««Ji*.g«am ptftiftrea» 



Coa'ñvno podttosá y coa tango 
2>e<fc* fiera Gbrtagoy de..»u muro* ' 
Y del terrible y 'du*o *t caudillo , (a j*> 
Cuyo : Agudo cuchillo ala garganta 
Icaliatjnsvo- taska» vetes puesto. 
Mostrábase xr%* esto allí esculpida 

La ent idiav ta**omida , ^ a sí. -flaafosfa i •• * 
CpMta*9BMMAHS>0 ¡puesta frente a qtirtot? 
La dasvalida- g«nte>'ooaT»cabá y < -"< 

Y( coacta. aoocLla- atauná V y cou «a* áites 
Busca ?e*?cMst*»**te* '4aíí« y Manga». 
El conr su mansa léagua y fenrgas notaos 
Los unualtos infernos aaetataodo, 
Pairó ¿«peeo iba alnado taata el ▼«lo , 
Que Untártela laor at eMfrle'itaaiWi 
tw«o no auatáa» á 4a cboouisf*; ' 
Vauclda ya ** N4»ta .d»•*•a^hw^b^*¿' 
F(maba > aav custtuaUaw» y¿fs«**U ; » ' ■ 4 
Que perdón le p t d f» eri rierwf «aaWaa. 
El / uaspues de pUaUa ¿ -detcmáiaado > 
Quedaba y timado dr-este eao)ot 
Y ikao dd daspojo jUsta -fiar* , > ♦ 
HaUabai en/la ribaea-dal graa ^Jo- 
De noche, al puea~£rís* «at seras* ; " : 
A: Cesar , que 'en «r ¿eao «nd : pe»*» 
Del «moas» dudoso ^etta, gtétm > •. < I' A 
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Que avoque de, tí feuiftf» J**rtste9i., 
Del cato la gK*ode*a ^rafae coaulgo 
Si pentMÜtoKO «migo del resaedio. 
Entrambas busca» media convenible 
Para qae aquel terrible furor loe* 
les empeciese poco» y recibiere 
Tal .estrago • que .¿tese descrotoda. 

P f f p ut * 4* JuVer «ablado* ya c*asa«k» , 
Bu la hierba acostados so dormita: 

. £1 gara* Danubio .oían ir. oaaonáo . <aé*) 
Casi como aprobando ' Squii ce —ej o. 
fin esto el claro vatio río «e vía 
Que del.. agua «alia muy callado, 
, De sauce» coronado,,/ de ua ¡vestiáV 
De'ltft.iovfta ttótidt» m«l.cutnoft«j 
Y t eiw iqucl añono, iociogtoi los mostraba 
TcuJo.quaotOi tocaba al gsaa negocio» 
»arccioJoaa*l x oo>;«i»rf*ou9cli« • « 
l«Yil|acaliajjilel<ouc«0 4 porque luego . 
< como si «o viro fuego. se quemara 
Alguna cosa cari) •**« levanta^ 
"Del grao sueño , jr «e espantan i alegrxnd* 
£l ánimo, y, alaaado la esperanie. r 

Si Ufe aú» tardaoau paeoou 

Que el agua dápoouc al gran Wage t 
Allanaba a pasaje y .1* corneare, 
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*>ara que faobicntc aquella armada 
Que avia de ser guiada per su mano» 
En el remar liviano y dulce viese 
Quanto el Danubio fuese favorable* 

Con presteza admirable vieras junto 
Un excrciro a punto denodado, 
Y después de embarcado el remo lento, 
El duro movimiento de los brazos*. 
los pocos embaraios de las ondas 
Llevaban por las hondas aguas pr¿esta> 
El armada molesta al gran tirano' 

El artificio humano no hiciera 

Pintura que exprimiera vivamente 
El armada . la gente , el curso , el agutí 
T apenas en la fragua (donde su4an> 
loe Cíclopes , 7 mudan fatigado* 
Sos bracos jra cansados del martillo) . 
Pudiera asi exprimillo el gran maestro, 
Quien viera el curto diestro por la otar* 
Corriente , bien jurara á aquellas horas. 
Que las agudas proas dividían 
El agua , y la hendían con sonido « 
y el rastro iba seguido. Luego vieras 
Ai viento las honderas tremolando» • 
Las ondas Imitando en el moverse. 
Pudiera también vene casi ufar*. 
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La otra gente esquiva y descreída 
Que de ensoberbecida y arrogante 
Pensaba que delante no bailaran 
Hombre» que se pararan i su furia. 
Los nuestros , tal injuria no- sofriendo , 
Hemos iban metiendo con tal ¿ana. 
Que iba de espnma cana el agua llena. 
El temor enajena al otro «ando : 

El sentido , volando de uno en uso . 
Entrabase importuno por la puerta 
De la opinión incierta r y siendo dentro , 
En el' Intimo centro allá del pecbo 
Les dexaba deshecho un hielo frío. 
El anal como un gran rio en ftaxos gruesos 
Pot medulas y huesos discurría. 
Todo el campo se Via conturbado 
Y con arrebatado- movimiento, 
Solo del salvamento platicaba»» 
Lnegose levantaban con desorden; 
Confesos y sin orden caminando. 
Atrás iban dexando con recelo 
- Tendida por el suelo su riqueza. 
Las tiendas , do pereza y el fornicio , 
Con todo bruto vftlo *oYjí# solían, ' 
Sin «Has se partían.* Ifcst armadas 
Eran d«famp»Mda»'de rúa Arcóos.— ' 
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A *'*^¡r *?^we¿4*J««tan)eme, 
Era •>. ¿en^r, presente por. testigo^ . > 
T el áspero eiicnugo á las espaldas 
Que les flu Ja* f^da» ja mordiendo. 
Cesar «ta?. teokmi» att* se vía. . 

A FERNANDO , míe ardía sin tasdanta 
Por colorar su lanía en. turca sangre. 
Con animosa, hambre y con 4coucdo 
Forceja con Quien qued> estar le, manda. 
Como lebrel de irlanda generoso 
Que el iarají cerdoso y fiero mira. 
Rebátase, sos&ira. fucria y riñe» 
Y apenas le constriñe el atadura. 
Que el-dneño con cordura mas aprietas 
Así estaba perfecta y bien labrada 
la imagen figurada de FERNANDO. . 
Que quien allí, núráudola estuviera, 
Ose. era desta», manera lo juagara. , 
Resplandeciente y «Ura de su gloria 
Plntada-.la. rltosja se, mostraba: . 
A Cesar abrasaba, y no parando, - 
Los brazos a FERNANDO echaba ai cuello. 
£1 mostraba de aquello sentimiento 
•or,ser el yettinyeaio tan holgado. 
Estaba figurado un casro escaño , , , 
Coa el desaojo y. dañó de la, gente. ", 
í 



Bárbara : y jütitaniente aHl piarada* * 
Cautivos amarrados 1 i'- las ruedas». 
Con'tóbfto* ^ sedas i*ir&fcis 5 * S ' f 
Lanzas rutas ,• ¿dadas y bandera»» * 
Armadura* lígérai-de lo* brazos. - ♦ 
EscudoV en pedazos "dividido» 
Viera 1 * afil to¿Wo* eir trofeo-, 
Con «fue ef ¿danto deseo y volbarade* 
* De tierras y cfadades r «e ¿legraba. 
Tras esto' blanqueaba ízYiry sVno '* 
Con reías ai Tirreno* "del armada 
Sublime y ensalzada y/ gloriosa-. 
Con' la proa espumosa las> galeras 
Como nadantes fieras el mar cortan j 
Hasta que en fin aportan con corona 
De lauro"** BarcMorna r do cumplidos 
IdíVotoi-ofreetaos f defeco*,** 
Y 1» jraftdés' trofeo»' ya repué&os; 
Con mo'viinfemo* presto* de ató- luego, 
•En arooroVo* fuego* ttMit ardiendo. 
El Dnque' Wa 'corrien'do , y no paraba» 
Cataluña pilaba ¿ atrás la- delta: 
Ya de Aragón 'se aleja J y en Castillo 
Sin baxar Je la 1 «Ha* los pies poti¿ 
El corazón dispone* H alegría ' •' * 
Que yeciná ténfr; ytréséftéá* *> «- 
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9u tanto , y cnagena de jo* frjoj . . , ¿ - 
Muerte.» dañe*, enojo»-, sangre y guajes*. 
Con. solo amor se encicrna sietrgspeto» * 

Y el .amoroso .afecto y »do .ardiente, i 
Figurado, y. presente estaVen le catar», 

Y la consone cara presurosa, , 

, De vn xal placer dudosa , aunque lo .vía, 
El cuello le cenia un nudo estrecho • 
De aquellos oraste tocho, delicados : . 
De ligrima preñado» -retumbraban 
Los ojo* que sobrabas «al a#l claro. 

Con su FERNANDO caro , y señor pió < 
La *ierra*el campead rio*, el monte, el llano. 
Alegres á «toa mano estaban- todos; 
Mas con diversos modos lo .decían , 
Los muros parecían de otra altura-: . „ 
El campo en hermosura, de ourasr foyer 
Pintabas' mil colores .disGOjtfefrmea ;.: ■ 
Estaba el mismo Toroues figurado, 
En torno rodeado dé sus Inin&i, 
Vertiendo claras linfas coa instancia 
En mayor abundancia que solía: 

» Del monte se veU el verde seno 

De 'ciervos todo Heno, corzos, gamos. 
Que de los tiernos ramo» van rumiando; 
El ilaao está mostrando e» verdura, • 
F a 
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Tendiendo tu llanura mí espacio**; ' 
••<*»* i U*úU curiosa nada empece. 
Ni' áesa en que tropiece el ojo ragn. 
Batíalo* m un lago , no de olvido, 
Hftg de «a embebecido go»o, estabas 
Quantos consideraban la presentía 
I>esce , cuya excelencia- el munde*«a«ta , 
Cuyo valor quebranta «i torco fiero. 
Aquesto vié S*VEW>*por sal ojos} 
Y n* fuero** antojos ni -ficciones ; 
Si oyera» sus ra sones , yo te digo 
quc como buen testigo le cueveras.- 
.- «contaba muy de vera* r que mirando 
Atento , y contemplando las- ploraras. 
Hallaba en las figuras- tal destreza .- 
Que con mayor víveca no pudieran 
» «stkr , si sea les- dioran* vt>© < y puro. 
Lo que delta escuro atií ualleba. 
Y el 0)0 a© bastaba á recogeüo.. 
El rio lé dabndeHo gtan noticia. 
Este «le la milicia , dúo al rio , 
la cumbre y señorío- terna solo 
peí uno al otro» polo s y porque espantes 
A* todos onantos cantes los jamas»* 
Hechos tan gloriosos , tan ilustres* 
Sabe fue en cinco lutcies oe s*t años 
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liará taAM* flftga«M,¿'U muerte. 
Que con Ánimo ¿fcerte h*br» pasado. 
Por quanco aqnirpSngade 4(1 has «visto* 
Ya codo lo lias ^pnavisto * ▼«nos fuera , 
Besarte lio .#■ la rite* *> cscar sueles. 
Quiero que me revek* tú primero , 
Le replicó. SfiVJERO , que es aquello ? 
Que de mir»r t »n «tte, se me ofusca. 
la vista- 4> asi corusca j resplandece,, 
Y- can claro parece aU ea la urna, 
Como e» Jbora nocturna la cometa. 
Amigo no ee meta , diao el v¡cj<j , 
Ningún* , fe ¿consejo , en este suelo 
Su saber maa, 4jue el uclo le otorgare ; ^ 
T : aifo te mojtftare lo que. «pides, 
Té mismo me Jo impides aporque en tanto 
Que el mortal velo y manto el alma cubren , 
Mil cosas so te encubren , que no basta u 
Tos ojos , que contrastan , a mirallas, 
Mo pude yo pinta lias «ea menores 
laces j resplandores ¡ porque sabe. , , 
( T aques to en ti bien cabe ) que esto, todo 
Que ea excesivo modo resplandece . ( t . 
Tanto, quo na parece ,nl se muestra ^ 
Es lo que aquella mano osada , ; . , 
T Tirtad sublimada de FERNANDO 



1 
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Acabarán entrando mtt«,toa dfe«' -'•''•• 
Lo qtral con lo q*# vtar comp^radoY j> 
Es como cea Driblado muy esotro 
- £1 sol ardiente , ptfro'y refaaibranre. 
Tirrísta nb es bastante á< tanta lumbre^ 
Hasta qtte'la eostnnftre de '«tiralfe ° ■ '' 
Tá Ver si conftaaplalHHafaP 'confutada. -' 
Como' en cárcel profunda el'tncerrad»; 
Qué- tabico tacad* , "le* «totmenta' ' ' 
El «o! que se presente *á tus'tfafcbtat :• 
Ati rú que hs nlebUt y hondura». 
Mecido en estrechura» contemplaba* ' 
Que era quanto miraba* -orra gente, ' 
Tiendo tan diferente filme de hombre , 
No es macho que' te* asombre faz' tamaña 
Pero vete , que baña el «of hermoso 
Su cario presuroso ya en las' ondas, ' 

Y antes qde me respondas aerí puesto. 
Diciendo así , con gesto muy humano 

Tomóle por la mano, o admirable 

Cato y cierto 1 espantable i que en saliendo 

4e fueron resrrinendo dt tro* parte ' 

Y de otra de; tal Irte aquella* ondas; ^ 
Que lab 1 aguas que-ttoádas set'solbri, » 
El suelo descubrían y dejaban 

Seca por do pasaban la carrera» 
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Hasta q«e en, la. ribera, se hal^Aron.:, . 
y como se pararon ca un *lc*, , 
El ▼iejo de allí un «alodio con brío, (47) 

Y levanto del i-io espuma al cielo, 

Y conmovió del suelo negra arena. 
SEVERO ya de» ajea*, ciencia instruto , _ 

..-Eucs*-.* co,ger^ «I fruto, sin., tardanza 
Pe futura eneran 1 a ¿. y escribiendo. , 
las cosas fue esprimiendo muy conformes 
. ,K-, las* fiu£ jhahia *** Tprjpes aprendido: 
Y aunque de «mi sentido flj#n, juzgase 
Que no las alcanzase , no por eso 
Este largo proceso. sin .pereza „ 
Dexó por su nobleza de, mostrarme^ (i 
Yo no. pod'^a hartarme jaft. leyendo} , t 

Y tú de estarme oyendo, estás cansado. 

Espantado me jienes - • • 

Cmvttn estraño'ctteqto, ., . , 

Y al son de -tu. hablar embebecidos , 
Acá dentro me- siento^ - 

Oyendo : *uhdsj tyepes , - -„• , , £ ; 
y clovajkor.ide; es(a ; principe, cscogid^ 
,.P»Wli.$oo e) fe,at¡<fo,, <:t ,, (> .; 

Y arder cospel dewo, , . , , ; 
Por contemplar presente 

f * 
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Aquel" que estando ausente; -»•'.»• 
Por tu 4Iv2na relación y» -ve*. ' 
\ Quien ríete U ctcrhttra , 
Ya que no puede verse la pintura 1 

Por firme y verdadero , 

Después que te he escuchado. 
Tengo que ha de tacar' ALBANIO cierto, 
Que seguo me has contado 
Bastará tú Severo ' ' - » < 

A dar safad i na vivo, y vida á na amen*: 
Que i quien fue descubierto 
Un tamaño secreto , 
Razón erf 'que se ere'*' ' ,: : " 
Que qualquiera qué Sea •' ' i 
Alcanzará confín: saher-perzeftd t •" 
V i las ettfertnédad¿» '•--•- : • • • 
Aplicará contratas ' calidades. 
NEMOROSO. 

i Pues en que te resumes , di', MALICIO! 
Acerca deste enfermo compañero» 

SAI ICIO'. " 
En que hagamos el debido olido. i 

Luego dé aquí partamos, /' primero- 
Que haga curso. eV mal j- stf >ea?e}««U, 
Así le presentemor a Seterfe • . ' 
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~ ■ MEM|OiROSd. .- r 
Y* -*«J coatento,, y sotes que inaMKt 
Y que del sol el claro rayo ardiente 
Sobre las altas cumbres, se parezca , 
£1 «ompaóere ' misero y 'doliente 

Llevemos luego donde cierto entiendo 
.Que~ sera 'guarecioV fetiioseet*.» * »- ♦ 
SALICIO. 
Recoge fu ganado Stfre eyeJfio m \ ' 

Ya de tos altos montes fas mayores (48) 
Sombras con ligereza van corriendo. 
Mira en torno ; y 1 veris por lol alcores 
Salir el. humo de las caserías , 

De a«pie«#syc«*iarcifoor labradores. 
Recoge tus ove ja s*y las mías* 
.Y vete cu> coo ellas' poco á poco 
Por »4«*1 "mismo 'valle qne^solia*. 
To solo me a-vev'né coa nuef tro loco $ 

Que pues que hasta aquí ao se ha movido , 
La braveza y fiíror debe ser poco. 
- NEMOROSO.. 
Si llegas «mes ,'ne te esqU dormido : - 
Apare!» la cena j que sospecho 
Que aua>fu<go<GárLAiRONF noltabrá encendido 
SALICIO. 
To lo haré 1 » cute «1 hato iré derecho. 
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S¡ oo me Ueva (i despeáis consigo 
pe a%u» barranco ALBANIO a nal despee be. 
A Dios hermano. ? 

NEMOROSO. 

A 2>ioe Salicfc> asníg*. 
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71*1**0. ÍICIN.0. 

A que&a voluntad tañes** y • pura* 

Ilustre y hermosísima < María , {.*) .-• * 
Que en ni de cejebriA tu hermosura « 
Tu ingenio y cu' "valor .estar .soiia, 
A despecho y pesar de la remara 
Que por otro camino- me ¿cavia» 
Esta* y estará en mi tanto claarafa* . 
Quanto del cuerpo el alma acompañada* 

T aun no se me figura „«ue me coca > 
Aqueste oficio «olamente en.Yid¿4. - 
Mas con la lengua muerta y rtW en la beca 
Pienso mover la voz i ti debida, 
libre mi alma de su estrecha roca. 
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. f)ft* *l e*tieio a .|as,0 cpndoud*, t 
Celebrándote ira , y aquel sonido 
Hari parar las aena» del .olvido. 

Mas la fortuna , de mi mal no harta, 
, Um. -afligo w y de nn.arafrajo- .eauetre «era: 
Ya do la .patria > ya. ¿al bien ,n)e aparta. 
Ya.'mi. pacienta. «a niil manera* , prueba j 
T ,lp»^e^ieato aiaí., caique;, la carta, (a) 
Donde ^nj, pluma cu jalábanla niñeta , 
Poniendo. en. tu, lugar cuidados vano*. 
He quita 7 me arrebata de las manar. 

Vero por mas, que «q^ mi su f«»erca>,»riicbe , 
No- tornara *nif«ojr»io» mudable: 
r'HHn,c*,<difa»v>auwp que me remuaye. 
Fot rua#. da, u/itMnidio. tan- loaUe^ , . 
Apolo- y.Jaf.HfrnHñeertoda* nueve. 
Me darán -tai o y tagua , con que hable 
Lo menea jU lo que an «u ter cupiere j 
Que este será lo mas ave yo pudiere. 
Entanto no tt* ofendo ai te harte 

Tratar del .campo y soledad que amaste, 
Ni desdeñe*,, aquesta inculca parte . . 
.Se* mi astilp , que on algo ya estimare. 
Enera las »rm»» del sangriento Marte , 
Do apenas hay quien tu furor contraste. 
Harte de tiempo aquesta breve suma» 



Tornándolo** la espada •",' ora fr ff&a. 

Aplica Jmes «n* rato los sentidos 

Al brttv son Jé snt aanfpoña roda . ' 
ladina de llegar á rus «Idos, 
Fue* Ae*Tú4meavo f gracia *a desnuda * 
Mas 4 las Veces so» iwejor ' oid«# 
£1 purt» ingenio y leugúa cá*i'nittu> t 
' ' Terngos 'HínpioV de *oh»o' saetear*. ' 
Que la curiosidad del «lomeóte. 

Por aquesta razo*' de ti' eacucfcada , 
Aunque roe faiteo «tras , <er tbereze*. 
lo que puedo "le doy » y lo que %• dad* 
Con reiílbfll* té , '70 me- enriquezco. 
De querré Ninfa* , qae ¿el T*jo ataftdo 
Salieron juntas,'* cantar ate «frWcf», 
Filódocé , Dfalmea* , y Clunfoe , 
4 Nise , que en hermosura par ' no tiene. 

Cerca del Tajo en soledad asteas 
. De verdes sauces hay «na espesura , 
Toda de yedra revestida y Mena , ' 
Que par et tronco <ra basta b ataira , 
Y así la tcae arriba y encadena,- 
Que el sol no haNa ptso ¿b verdura 
El agua «aña el prado con sonido 
Alegrando la hierba y el oído. 

Con> fasta mansedumbre el crlstaUao 
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Tifo ••■ tquelU' parte wfmiaaba ; . I 
Que pudieran loe ojo*' el camine: l 
Determinar apenes que llevaba. 
Peynando sus csjbeUos-'de oro .fino» ' 

TJoa Ninfa del* «ja* 4* Moraba " 

La cábela [saco t- y oi prado ameno ' * 
VMo de llores* y de* ¿sombra 1 4«»oi í 

Movióla e* «3afi«fr» umWosov *1 mona* Meato. 
El '««Ve olor «V aqirtl-'nof Ido ttíeí*.' 
Las ave» eo ef /releo apammíenre ' 
Vio'deteaosar del trabajoso' vuele. 
Secaba' entonces el terreno atiento 1 
£1 sol subido feo ta 'mitad del' ritió. < 
En el suénalo' tele »* íttcutftialfe »e* . ?il 
Un atan»*» «de abeja* 4»e.»«nn*it. bl 

Habiendo •eoatempndo> tfWVgVan pwaá>M *• 
Atentamente aquel logar- sombrío , » •* 
Somorgujó dé nuevo '«a cabera» > 

Y al fondo se desó calar del río. 
A sus hermana* a* contar'' elnp4et»< 
¿el verde sitio el agradable frió , 

Y que vayan las ruega y 'a«M*tt» - \ 
Alli'eoa tu lab*!' i estar la ¡siesta'. <: 

No perdió en esto mueno tfeaSf* el' ruego) 
Qtie las tres deltas su labor tomerony 

Y en airando de fuera, vieron ruego. 



El pra#ta » facja #1. oual embretarte» 
El agua «la*a «•* lascivo fuego 
Nadando dividieron y cataron. 
Hasta oae el blanco pie tocó mojado , 
Saliendo, dc^fe *tfir* t .* L jú.j&rte prado 

toaieado ya «o Jo toato las .pisadas . 
Escuwierpn. 4*1. agnfc sus cabellos 3 

o. l*s «¿tules esparciendo. „ cobijadas. 
las ..hersacuaf respaldas fueron deilos. 
luego secando telas delicadas , 
Qne en delgadexa competían «oa elfo». 
En lo mas escondido se metieron , 
y a, tu labor, atenta* sepultaron. 

las telas je**» heenas y: «oxidase 
Del ,f|o qie.ff fetictuTajn .envié,. . 
Apurad» ,. desosé* de bien, ,ce*njda* k 

Xas menoda» areorfs'do se cria , 
Y de l»s> verdes hojas reducidas 
En estambre sotil, oual convenia 
Para seguir- el delicado estilo- - 
Bel oro ya tirado en rico hilo. 

Xa deUc«4a estambre era distinta 

De las • colotes oue antes, le,, tibian dado 
Coa la £««aa de ht varia tinta 
Que se halla en las conchas del pescad* 
Jante artificio muestra en lo oue pinta 
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Y t«xe cada Hinfk> en- s« labrado, • ■> 
Quanto mostraron en sus tablas antes 5 
El celebrado Apeles j Timante*. 
Til¿doce , que así de aquellas era - 

Llamada 1* mayor.,, .eos diestra, man» 
Tenía figurada la ribera < ■ <¡ • • '. 
X>e Estriirion , • de .una. parte el verte llano, 
Y dé otra el 'monte de aspereza fiera ¿ 
Pisado tarde ó nunca, de, píe humano, 
Sonde el amor movió coa tanta gracia : 
La ¿olorosa lengua del'de Tracia. 
Estaba figurada la hermosa 

Euridicc en.el blanco, pie meedida i 
' De la /pequeña sierpe poniónos*- ,,;» 
Entre la.hietba .y flores 'escondidas • 
Descolorida estaba «onw'.rosa ' • l 

Que ha sido -fuer»' do sazón cogida* • » 

Y el anima , los ojos va volviendo, • i- 
Ve la hermosa carne despidiendo. - 

figurado se vía estensamente 

El osado marido que' baxaba '> *« • <. 
Al tristereyno.de la escara gente, , .; 
T la' muger perdida recobraba : i r ' i 

V como después desto ¿1 impaciente •' 
por mirarla de nuevo , la tornaba 

A perder «era ves , 7 del tirano 
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Se qne» al monte-solitarlo en vano. 

Xtómlmene do meaos- artificio 

Mostraba en la labor one avia cexido » 
Pintando .a Apolo en el -robusto oficio 
De fia silvestre caza embebecido. 
«Indar presto ie hacetl.exercicio 
Xa vengativa a^o-de'<Oip*do., 
Qne hito ¿ Afole consumirse eo llrro 
Despnes'que le enclavo con punca de ero, 

Dafne con el cabello suelto ai viento. 
Sin perdonar al blanco pie , corría 
Por ¿spero camino», tan sin tiento, 
Qne ¿Apolo ' en la pintara pasccia 
Qae poeqoe ella templase el movimiento. 
Con (menos ligereza la eegaia. 
JEl va siguiendo » y ella huye' como 
Quien ¿siente 'ai pecho el<oeioso ¡plomo, (j) 

lias a la fin los braios le creeian, 

Y en -sendos ramos vneltos se mostraba» 

Y los cabello* * que •vences- solían • 
Al oro fino v en- hojas se tornaban : 
En torcidas raices »sr- escondía w 

los blancos pies , y «ñ sierra se blocatas 
llora el 'amante , y busca el ser primero, 
Besando y abrasando aqoel madero. 
Climcne llena de destreza y mana, 



~E\ mfyif¡ la», celare* 'usarfktfnd» i i» • (. 
Iba, 4cln*yae<iuta-gra¿ montana r r.A 
T>e robles y- de peno* vastando » • 
Un puerco entre eMat de brarexa esttaáa 
Estábalos .colmillos aguzando 
Contra un «soso ,«>bo« -menos; animoso; 4 
Con <su . ▼eoablo . ea • maco , o*:©' nesiposo. 
Tras esto el poete* aba be «ia borfé» n\f 
J>e ¿aquel mancebo >por w mal twlleate , 
Y el mozo, «a tierra seseaba ya *codidk>, 
Aburro el pecbo- del rabioso ¿diente » i 
Con el cabello- de oro ¿esparcido - L -i 
o ¿arriendo .eLsaelo mbeeabletnrutci- - . . 
Las rosaaAlaaaa* por allí sembrada» • 
}>, forraba «oq stt¿maf»e colorados. Ka 
Adonis? ¿ése ice mosteaba ^«.ar» ,j ,'b.j .A, 
Según s«.muesrra Wsmsndesoc&xa ¿' >-í 
Que vitad» i*. herida abierta y fiera, i 
Sobre el estaba casl'aámrtecidx. . . I 
Boca con .boca cogerla, postrera' i / 
Parta- dtéayreJeue tolla dar< : nds •> > 
al cuerpo, por quien fiéftta>ea -esté' sacie 
Aborrecidoyttt«ev;al <aUI c¡ela¿??u I 
La blanda dfiea «» epatará <dcatajou 'i't2 
Se los, pasados, «aso» 4a? memoriav->r 
Y co la, labor de saxátil trabajo- . i 



Ko quilri renfrejtexe*^a*»jgua histeria i- 
Antes»- áieatrauctfe ide j*u< daro Tajo 
En su labor Ja celebrada gloria 9 

. .. £*j figuró .«a Ja patfte donde baña 
la mas seUce atierra de. la España* 

Vlnta4orrtH<caa<bii«onrto se vía * 

,c tgt^ue .en. espera estréchela 'reducido , * 
Un menee cató aJ rxdedor cema 
.Goni ¿tapete «ornead* jr.con ruido: ' 
.jtytcrer cercarle .todo aparecía. 
En: su: volver *. mas era afán perdido : 
Dexabase correr, en fia derecho , 
Contente rde. lo sancho .cae ,habie . necee . 

Estaba puesta: en .la «ultime i cúsnhre •■ 

Del monte ¿oy de^de allí pos ¿1 sembrada 
Aquella austro y tdaca ■pesadumbre 
De aacigMdfr'edáficloi adornada» ..j.' 
Se allí con a$*a dable > mansedumbre - > 
El Tajo va siguiendo, su jornada , 
Y regando loa> campos y arboledas 
Con artineso dé ka altas 'ruedas. - . - 

Bn ia bermoaa tela f se .veían • 

Entretexidás lai «silvestres, diosas-' . •>• 
Salir deí la .espesura ¿ y fqueí venían! ' i 
Todas á las r meras presurosas , - 
Be el semblante aristeij y «rabian. 



( 
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Cestítyo* blancos 4c vunpnfeáa ¿o**.* -i 
1.a* míales eefa/cmado.i desramaban ;♦. , J 
Sobre un* Ninfa muerta , qiie41o*ab*n<<4) 
Yodas con el cabello despareció , , 

Lloraban «na Ninfa 4eÜ«a4a, . . i 
«Tuya. vida, mostraba ou*>k»bia. «4*. .« f 
Anees de «lempo y «asi, en .flor corisea* 
.«terca del agua en ,unrjug4* /ta(bio¿, ,> 
Estaba entre- las feierfos, degollad*,^*) 
Qual queda el blanco cisne^onaado. piecdtv 
la dulce vida catre la hiero* verde. < 
TJoa de acuellas Diosas que en belleza a , 
Al parecer, ,4 cedes ejtcAdla., ,i , t 
Mostrando en el temblante la pistóte, 
Que 4« l funesto yi*¡*te caso Jtabia^A 
Apartada, algún tanto» ca' Ja cortesa/ 
De no alano anas letras escribía,- •'' 
Como epitafio de la Ninfa bella , 
Que hablaban asi pdr parte della. 
ELISA soy , en cuyo nombre .siten» 
y se lamenta el monte cavernoso*. ' 
Testigo iél dolor y grave pena , < ¡ 
En que por «Une *M's/e;NSaia*09Q» 
< y llama i BUSAa 1E4.ISA i boca. ¿l»a 
Responde el' Tajo , y lleva presvrtw 
Al .mar de ¿atitanU el nombre mio r >: 
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Donde «tfli 'etffttclud* , yo !o fie. 

Ea fin ,< en' »ta tel* artificiosa 

« Toda' H histeria estaba figurada , 
Que ea aqflella ribera deleitosa 
De NEMOROSO toe tM celebrada; 
Porqne de t«t» *qfteW* 7 <*«*a cosa ' 
•Estaba Nl&E ya tan informada, 
Que Iterando ' el pastor , mil vece* efla 
Se enterneció escuchando su qnerefla. 

aporque aqueste* lamentable cuento 
No solo entre las selvas se contase. 
Mas «entro, de las ondas sentimiento 
Con la noticia desto se mostrase, 
Qabo qne de m teh el argumento 
La beHa Nkrfa maeru señalases 
T aef tt publícase de vno en uno 
Por d húmido «eyao ét Ketuno. 

Pastas historias tales variadas 

£ran las telas de las quatro hermanas . 
Las quales coa coloro* matizada* , 
Y claras lnees -de las sombra* vanas , 
Mostraban i los ojos relevadas 
Las «osas y figuras que -eran llanas, 1 
Tanto, .que al parece* ¿I cuerpo vano 
Purera ser. tomado coa la raauo. 

*•» »JW» 7» dd sol se trastornaban. 
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Escopctiendo su lee al mondo car» 
Trae? altea montes , y i U tuna daba» 
rugar p ara mostrar su blanca cata » .■> 
Loa peces ¿menudo ya saltabas. 
Coa la cola acotando el agua ele* e . 1 
Quando la» Ninfa* , U labor desando , 
Acia* al agua se fueren paseando* 
£0 las templada* ondas ya metido» 

Tenían loe. pies r y reclinar qucrta* ,- 
Lee blancos cuerpos, e^aod» su» «idos 
Fueron de dos zampeéa» que tapian 
Suave y dulceaaeato detenidos » 
Tanto,, eue sin medaese las oían,. 

Y al son de la» tamoeñas escachaba» 
Dos pastores a yetes que cantaban. 

Mas claro cada rea el son se oU . \ 

9f lo» pastorea „«ne veeian.. canteada 
Tras el , ganado-, «eehtambieD tenía r 
por aouel ntr^a #oto omi a aa do» . , 

Y i la. majada , pa pasad» el dU« < 
Recogido le Iteran , aJcgraad» 1 
la» verdes aelvas coa el son suave , 
Haciendo su trabaje meaos grave* 

TIRRENO , denos dos el 00» era , 

AL CIÑO el otee , .entrambos estañado*» 
y sobre aeeocoe pacea? U ribera 
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Del Taf» «o» sus races etueñades: 
Mancebo* i)e ana cdad¿ de ana manera (O 
A t*»ur patamente aparejada 
Y á responder r agesto va» diciendo , 
C ¿jateado' «t une ?«f<e*re< respondieoe». 
«TIRRENO 

ílerída . pafcá mi dulce y* saxosa (?) 
Mas que' la fruta del cercado ajeno, 
afta* r fci*flct que la feche » y 0» hermosa 
Qgu* el pra9tf é*T Abril de floree llene: 
Si ti - responde» -frita f 'amorosa 
Al verdadero emW dé tu TIRRENO , 
A mT najada alomarás primero . * 
que *t cielo nos demuestre tu lucera. 
AXCINÓw 

.Hermosa Fflll , siempre 70 te fea ' 

Amirgéal #f*\* «Di>^ li> Vetatna , 
- y de tí despicados *M> «fe"Wea!. ' 

Qual<qi»eutt : e1if*e*ee -de' *ü ' veráe rasas 
Si aak* que* yo «l murciélago' desea 
La escurfthd ¿-'nv-ma» la 'lut desama, 
Poi* ver el fin de un termino tamaño 
Desto d!a ,' pata mi mayor que un ano. 
TÍRRE KO, « « 

Qual' suele acompañada ñé-iubdnim 
Aparecer la dulce ptinurera w 
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Qtiando Favonio- y Zcfiro soplando 
Al campo tornan »u< beiuad .¿primera ¿' 
• ' Y ¡va dariín* tojos esmalta o de 

I>e roxo f aval y blancolla ribera* 
En eal masará» i: mi Ffórlda «U • 
Viniendo reverdece mi alegría. 
AL Cl NO. 
«Ves el furor del «aunes» vienta 

Embravecido; en. Je. sragosa-jierri <t)l 
Que los antiguos -robles ciento i ciento, 
T los pinos altísimos arierra, 
Y de taato destrejo- aun a*: cantearé» 
Al espantoso mar' mueva la guerra r 
Pequeña es asta* furia comparada 
A la de FILIS con ALCIKO ayrada. 
TIRXEKO. 
11. Manco trigo multíplice y cree» t <•) 
Produce el campa: en abundancia- «lerda 
pasto al ganada: el verde monte ofrece 
A lae-ieeae salvajes *s> gobierno f -»" 
A d« quiera que miro nae -parece 
Que derrama la- copia codo el cuerdos 
Mas todo se convertirá en abrojos, 
ti dello aparta Flcrida tus- ojos. 



,1 . 
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AL ClN<h 

Ce 1% -c*etUfcÍ*á*és oprimido .. 

El monte , «l acampo, ei soto y el ganado: 
la malicia del ayre. corrompido 
Hace moair Ja Jiicrua mal «t . grado r 
las aves. ven su descubierto nido. 
Que 7a d« verde» hojas fue cercados 
Peto si FILIS por aqtü corvare , 
Bar* rewdecer ornato mirare» 
HUERO. 

El álamo de Alcids escogido 

Fue siempre ,. y el laurel del roso Apolo : 
Ha la hermosa Venus, fue tenido 
En precio y ea estima- a* mirto solo.* 
El. verde saus ¿s FLEUDA es uucrído, 

Y por suyo- entre soda» escogiólo : 

Qo quiera que* da Jtoy mas sauces sa aaDctf. 
< El* aUmoi.eL taiurel y.ebrniaco «aflea. 
.A* CIÑA 
El fresno- por la> selva «c* hermosura 
Sabemos ya. mio-eobre todos vaya , 1 

Y en aspereza y monte de- espesura 
Se. aventaja la verde y alca baya ¡ 
Mas el que « baldad de cu figura . 
Dondequiera mirado, PILIS, haya, 
Al fresno y á la haya en su asperesa 
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Confesara' que vence tu bellota» 
Btto csmoo TIRRENO . y esto AlCINO 
Le respondió : y habiendo ya acabado 
Si dulce son , siguieron so camino 
Con paso un poco mas apresurado, 
v* Siendo á las Ninfas ya el rumor vecino, - 
Juntas se atrojan por el agua á nado* 
Y de la blanca espuma que movieron.' 
Las cristalinas hondas se cubrieron. 
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AL DUQUE DE ALBA 

BN LA TáUEgyB. 1>E D. BERKAKDLXO 
DE TOLEDO SU HEEMjíKO. 

Aunque este grave caso haya tocado 
Con tanto sentimiento el alma mía , 
Que de consuelo estoy necesitado. 

Con oue de su dolor mi fantasea 

Se descargase un poco , y se acabase 
De mi costino llanto la porfia i 
G 
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Quise pero probar si me bastase' ( t ) 
El ingenio i escribirte algún cómodo, 
Estando qual estoy , que aprovechase 
Para que tu reciente desconsuelo 
La furia mitígase, si las Musas 
Pueden un coraxoo altar del suelo , 

Y poner fin a las querellas que usas , 

Con que de Pindó ya las moradoras 
Se muestran lastimadas y confusas : 

Que según he sabido, ni a las horas (a) 
Que el sol se muestra» ni en el mar se eseaadt, 
De tu lloroso estado no mejoras ; 

Antes en ¿1 permaneciendo , donde 

Quiera que estás tus ojos siempre baúas, 
Y el llanto i tu dolor asi responde , 

Que temo ver deshechas tus entrañas 
En lágrimas , como al lluvioso viento 
Se derrite la nieve en las montañas. 

Si acaso el trabajado pensamiento 
En el común reposo se adormece. 
Por tornar al dolor con suero aliento, 

En aquel breve sueño te aparece 
La imagen amarilla del hermano 
Que de la dulce vida desfallece : 

Y tú , tendiendo la piadosa mano , ( j) 

Probando i levantar el cuerpo anudo . 
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Levantas solamente' d ayre vano : 
Y del dolor el sueño desterrado 

Con ansia vas buscando » el que partido 
Era ya- con el sueño y alongado. 
Así desfalleciendo en tu sentido , 
Como fuera de ti , por la ribera 
X>e Trápana con llanto y con gemido 
Bl caro hermano buscas . que solo era 

La mitad de ru alma, el qual muriendo (4J 
Mo quedará tu alma coda entera. 
Y no de otra manera repitiendo 

Vas el amado nombre , en desusada 
Figura i todas partes revolviendo , 
f4<uc cerca del Eridano aquexada ($•) 

Lloró y llamó Lampecia el nombre en vano» 
Con la fraterna muerte lastimada : 
Ondas . tornadme ya mi dulce hermano 
' Faetón , sino aquí vecéis mi muerte , 
Regando con mis ojos ene llano. 
O quantas veces , con el dolor fuerte 
Avivadas las fuere as , renovaba 
Las quexas de su cruda y dura suerte l 
Y quantas otras , quaodo se acababa ' 
Aquel furor , en la ribera umbrosa , 
Muerta , cansada , el cuerpo reclinaba I 
Bkn te confieso que si alguna cosa 
G a 
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Entre U humana puede y mortal gente 
Entristecer un alma generosa , 

Con gran razón podrá ser la presente» 
Pues te ha privado de un tan dulce amJjs 
( No solamente hermano > un accidente t 

El qual no solo siempre fue testigo " 

De tus consejos , é íntimos secretos. 
Mas de quanto lo fuiste tu contigo. 

fin ¿1 se reclinaban tus discretos 

Y honestos pareceres , y hadan 
Conformes al asiento sus efe&oe. 

En el ya se mostraban y leían 

Tus gradas y virtudes una a usa» 

Y con hermosa lux resplandecían. 
Como en luciente de cristal coluna . 

Que po encubre de quinto se avecina 
A su vivesa pura cosa alguna» 

O miserables hados l ó mexquina 

Suerte la del estado humano y dura. 
Do por tantos trabajos se camina l 

Y agora muy mayor la desventura 

De aquesta nuestra edad , cuyo progreso 
Muda 'de un mal en otro su figura. 

i A quien ya de nosotros el exceso 

De guerras , de peligros , y destierro 
No toca , y no ha cansado el gran procese* 
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«Quien no vio ¿esparcir tu tingre al hierro (6) 
Del enemigo) quien no tío bu vid» 
Perder mil veces , y escapar por- yerro > 

¿De quantos queda y quedará perdida 
La caen , y la mugcr , y la memoria , 
Y de otros la hacienda despendida ? 

Que se saca de aquesto? alguna gloria ? 
Algunos premios » ó agradecimientos * 
Sahrilo qníen leyere nuestra historia* 

Yerase allí que como polvo al viento » 
Asi se deshará nuestra fatiga 
Ante quien se endereza nuestro intento* 

Xo contenta con esto la enemiga 

Sel humano Una ge-, que envidiosa . 
Coge sin tiempo el grano de la espiga , 

Moj ha querido ser tan rigurosa , 

Que ai á tu juventud , Don sernardino, 
Ni ha sido a nuestra perdida piadosa. 

Quien pudiera de tal ser adivino ? 

A quien no le engañara la espera na a , 
V'cndole caminar por tal camino f 
4 Quien no se prometiera en abastanza (7) 
Seguridad entera de tus años. 
Sin temer de natura tal mudanza ? 
Nunca los rayos , mas los propios daños 
Dejemos deben j que la muerte amarga 
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No* muestra claros ya mil desengaños, 

Hanos mostrado yí que en vida larga 
Apenas de tormentos y de -enojos 
Iterar podemos la pesada carga, 

Hanos mostrado eli ti que claros ©jo», 

Y juventud , y gracia y hermosura 
Son también quando quiere sus despojos. 

Mas no puede hacer que tu* figura, 
Después de ser de vida ya privada, 
No muestre el artificio de natura. 

nieo es verdad-- que no csti acompañada 
De la color de rosa , que solía 
Con la blanca azucena ser mezclada : 

Porque el calor templado , que encendía 
La blanca olere de tu rostro pnro, 
Robado ya la muerte te lo había. 

En todo lo demás , como en seguro 

Y reposado sueño descansabas, 
Indicio dando del vivir futuro. 

4Mas qué hará la madre que tú amabas, 
De quien perdidamente eras amado, (i) 
A quien la vida con la tuya dabas * 

Aquí se me figura que ha llegado 

De su lamento el son , que con sn faena 
Rompe el a y re vecino y apartado : 

Jras el qual a venir también *e esfuerza 
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El de las quatxo hermanas » que renicnde» 
.Va coa el de la madre viva, fuerza* 

JL todas las contemplo ¿esparciendo 
De su cabello luengo el fino oro , 
Al qual uitrage y daño están haciendo. 

ül viejo- Tór mes con el blanco coro 
Pe sus hermosas Ninfos seca el rio, 
Y humedece, la tierra* con su lloro. 

lío recostado en. urna al dulce frío 
De su caverna umbrosa , mas tendido 
Por el arena en el ardiente estío , 

Con ronco son de llanto y de gemido , 
los cabellos y barbas mal paradas 
Se despedaza y el sutil vestido. 

Entorno- del sus Ninfas desmayadas 

Llorando en tierra están sin ornamento 
Con las cabezas de oro despey nadas. 
Cese ya del dolor el sentimiento , 
Hermosas moradoras del undoso 
Tornes > tened mas provechoso intento l 
Consolad á la madre , que el piadoso 
Dolor la tiene puesta en tal estado , 
Que es menester socorro presuroso. , 
Fresco será que el cuerpo sepultado 
En un perpetuo mármol , de las ondas 
Podrá de vuestro Termes ser bañado. 
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Y cu , hermoso coro allá es las tanto 

Aguas metido , podrá ser que al* Iban 

Be mi dolor te muevas y respondas. 
Vos » altos promontorios entretanto 

Con toda la Tina cria entristecida. 

Buscad alivio en desconsuelo tanto. 
Sátiros , Faunos » Ninfas , cuya vida 

Sin enojos se pan , moradores 

He la parte repuesta y escondida , 
Con luenga experiencia sabidores. 

Buscad para consuelo de Fernando 

Hierbas de propiedad oculta y flores : % 

Asi en el escondido bosque, qoando | 

Ardiendo en vivo v agradable fuego I 

las fugitivas Ninfas vals buscando, J 

Ellas se inclinen al piadoso ruego, 

T en recíproco lato estes ligadas , 

Sin esquivar al amoroso juego. 
Tu , gran Fernando , que entre tus pasadas 

Y tus presentes obras resplandeces , 

Y á mayor fama están por ti obligadas 
Contempla donde estás j que si falleces 

Al nombre que. has ganado entre la gente, 
Pé tu virtud en algo se enflaqueces. 
Porque al tuerte varón no se coasiente 
No resistir los casos de fortuna 
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Con firme rosero y corazón valiente. 

Y no can sola mente esta itnportaoa 
Con proceso ernel y riguroso , 
Con revolver del sol . de cielo y tan* 

Mover no debe un pecho generoso , 
N¡ entristeceUo con funesto vuelo. 
Turbando con molestia su reposo < 

Mas si toda la maquina del cielo (4) 
Con espantable son y con ruido 
Hecha pedazos se viniera al sudo , 

Sebe ser aterrado y oprimido 

Del grave peso y de la gran ruina. 
Primero que espantado y cVnmovido. 

Por estas asperezas se encamina 

Pe la inmortalidad ai alto asiento , 
Do nunca arriba -quien de aquí derliaa. 

En fin , señor , tornando al movimiento 
De la humana natura , bien permito 
A nuestra flaca parte un sentimiento} 

Mas el exceso en esto vedo y quito , 
Si alguna cosa puedo , que parece 
Que quiere proceder en infinito. 

A lo menos el tiempo , que descrece 
Y muda de las cosas' el estado , 
Debe bastar , si la razón fallece. 

No fue el Tro/ano Príncipe llorado (10) 
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Siempre del viejo padre dolorido. 
Ni siempre de la «adre lamentados 
Ante* , después del cuerpo redimido 
Con ligrimas humildes y con oro, 
Que fue del fiero Aonües concedido , 

Y reprimiendo el lamentable coro 

Del Frigio llanto , dieron fin al vano 

Y sin provecho sentimiento y_ lloro . 
El tierno pecho , en esta parte humano , 

De Ven» {que sintió , su Adonis viendo 
De su sangre regar el vtréc llano? 
Mas desque vido bien que corrompiendo 
Con lágrintas sus ojos , no hacía 
Sino en su llanto estarse deshaciendo $ 

Y que tornar llorando no podía 

Su caro y dulce amigo de la escura 

Y tenebrosa noche al claro día. 
Los ojos enxugo • y la frente pura 

li ostro con algo mas contentamiento-, 
■ Desando con el muerto U tristura s 

Y luego con gracioso movimiento 

Se fue su paso por el Verde suelo 
Con su guirnalda usada y su ornamenta. 
Desordenaba con lascivo vuelo 

£1 viento sus cabellos, y su vista 
jjegraba la tierra . el mar y el cielo. 
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Coa discurso y razón que es*tan prevista . 
Coa fortaleza y ser que en ti contemplo 
A la flaca tristeza se resista. 
Tu ardiente gana de subir al Templo 
.Sonde la muerte pierde su derecho 
Te baste sin mostrarte yo otro cxemplo. 
Allí veris quan poco mal ha hecho 

La muerte en la memoria y clara fama 
De los famosos hombres que ha deshecho. 
Vaelve los ojos donde al fin te llama 
la suprema esperanza , do perfeta 
Sube y purgada el alma en pura llama. 
4 Piensas que es otro el fuego que en Oeta 
De Alcides. consumió la mortal parte (ti) 
Quando voló el espirtu al alta meta ? 
Desta manera aquel por quien reparte 
Tu. corazón sospiros mil al día , 
Y resuena tu llanto en cada pane, 
Subió por la difícil y alta via, 

De la carne mortal purgado y puro % 
£a la dulce región ád alegría j 
Do con discurso libre ya y seguro 
Mira la vanidad de los mortales 
Ciegos , errados en el ayre escuro ; 
T viendo y contemplando nuestros males , 
Alegrase de haber alzado el vuelo 
Gtf 
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A gozar de' las horas ¡amórtate. 

Pita el inmemo y cristalino suelo , 

Teniendo puestos de una y de otra saaao 
El claro padre y el sublime abuelo. (12) 

El uno vi de su proceso humano 
Sus virtudes estar alli presentes • 
Que el áspero camino hacen llano • 

El otro , que aci hito entre las gentes 
En la vida mortal menor tarda nía , 
Sus llagas muestra alli resplandeciente». 

Dellas aqueste premio alli se alcanza t 
Porque del enemigo ao conviene 
Procurar en el cielo otra vengante. 

ftlira la tierra . el mar que la contiene , 
Todo lo qual por un pequeño punto 
..A respeto del cielo juega y tiene. 

Puesta la vista en aquel gran trasunto 

Y espejo , do se muestra lo pasado 
Con lo futuro y lo presente junto, 

Bl tiempo que i tu vida limitado 

De alli arriba te esti , Fernando mira , 

Y allí ve tu lugar va deputado. 

bienaventurado ! que «ia Ira ,' 

Sin odio , en paz -estis , sin a.raer ciego. 
Con quien aci se muere y se sospirai 

1 en eterna holganza y en sosiego 
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YWt* » y vivir** quinto encendiere 
Las almas del divino amor el fuego l 
V sí el cielo piadoso y largo diere 

luenga vida a la jtoi desee mi llanto , 
< Lo qual tu sabes que pretende 7 quiere ) 

Yo te prometo , amigo . que entretanto < 1 j ) 
Que el «ol al mundo alumbre, y-que la escura 
Noche cubre la tierra con su manto , 

Y entanto que los peces la hondura 
Húmida habitaran del mar profundo , 
Y las ¿eras del monte Ja espesura , 

Se cantari de ti por todo «1 mundo : 

Qne en qnanto se discurre, nunca visto 

De tus años Jamas otro segundo 

Será desde el Antartico a Calisto (14) 



ELEGÍA II. 
Á BOSCAN. 

AquÍ, BOSCAN, donde del buen Troyano 
Awjuíses con «temo nombre y vida 
Conserva b ceniza el llantuano , (O 
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Debaxo de la teña esclarecida. * 

De César Africano sos hallamos 1 

La vencedora gente recogida. J 

Pivcrsos en estudio % que «nos vamos 1 

Muriendo por coger de U fatiga 

El fruto que con el sudor sembramos t i 

Otros , que hacen la virtud amiga , » 

Y premio de sus obras . y asi quieren * 
Que la gente lo piense y que lo diga, 

Pcttotros en lo público difieren $ 

T en lo secreto sabe Dios en quanto 

Se contradicen en lo que refiere». V 

yo voy por medio , porque nunca tanto ' 

Quise obligarme i procurar hacienda 
Que un poco mas que aquellos me levanta. * 

Mi voy tampoco por la estrecha senda 
De los que cierto té que 4 la otra vía 
Vuelven de noche al caminar la rienda» 

¿Mas donde me llevo la pluma mía. 
Qué i sátira me voy mi paso i paso, 

Y aquesta que os escribo es Elegía? 

To endereio , señor , en fin mi paso ' 

por donde vos sabéis, que su proceso - 

Siempre ha llevado y lleva Garcilaso; 

T asi en mitad de aqueste monte espeso 
Pe las diversidades me sostengo 
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Xo sin dificultad , mis no por eso 
Dczo las Masas , ¿ates torno , y vengo 
3>ellas al negociar , y variando 
Coa ellas dulcemente me entretengo. 
Asi se van las horas engañando : 
Asi del duro afán , y grave pena 
Estamos algún hora descansando. 
De aquí iremos á ver de la Sirena 

JLa patria, que bien muestra haber ya siVo (i ) 
De ocio y de amor antiguamente llena. 
Allí tai corazón tuvo su nido 

Un tiempo ya s mas no se* , triste 1 agora 
O si estara ocupado o despartido. 
Desto «n trio temor así á deshora 

Por mis huesos discurre en tal manera 
Que no puedo vivir con él un hora. 
Si , triste l de mi bien estado hubiera 
Un breve tiempo ausente , yo no niego 
Que con mayor seguridad viviera* 
la breve ausencia hace el mismo juego 
En la fragiu de amor , que en fragua ardiente 
El agua moderada hace al fuego 4 
la quel verás que no tan solamente 
No le suele matar ; mas aun le esfuerta 
Con ardor mas intenso y eminente: 
Porque un contrario con la poca fuerza 
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J>c tu contrarío por vencer la lucha 
Su brazo aviva, ya» valor esfuerza » 

Pero si el agua en abundancia mucha 
Sobre el fuego te esparce y se derrami, 
£1 humo sube al cielo , «1 son se escuchi, 

T el claro resplandor de viva llama 
En polvo y en ceniza convertido , 
Apenas queda del sino la fama. 

Asi el ausencia larga, que ha esparcido 
En abundancia su licor , que amata 
El fuego que el amor tenia encendido, 

l>e tal suerte lo dexa , que lo trata 
Lt mano sin peligro en el momento 
Que en apariencia y ion se desbarata. 

Yo «oh» fuera voy 4t aqueste cuento ] 
Poeque el amor me aflige y me atormenta, 

Y en el ausencia crece el mal qne sfcnrt: 
T pienso yo que la ratón consienta, 

Y permita la -causa de este eteAo , 
Que i mí solo entre todos se presenta* 

Porque como del cielo yo sujeto 
Estaba eternamente y depurado 
Al amoroso fuego en que me mete: 

Asi para poder ser amatado , 
£1 ausencia sin termino infinita 
Debo ser t y sin tiempo ümkado; 
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l.o o£a.*l mo habrá ruon que lo permita \ 

Porgue por mas y mas que ausencia dure. 
Coa Ie> vida se acaba, que es finita* 
¿)las á mi quien habrá que me «segure 
Que mi mala fortuna con mudanza 
Y olvido «ontra mi no se conjure f 
E*te temor persigue la esperanza , 

Y oprime y enfiaquece el fren «ese* 
Con que mis ojos van de su «oigan**. 

Coa dios solamente «(era veo 

Este «olor que el corazón me parte, 

Y con ¿1 y conmigo aquí peleo... 

\ O crudo • ó riguroso » ó fiero atarte , <$) 
De túnica cubierto de diamanto , 

Y endurecido siempre en toda parte V 
i Que tiene que bacer el tierno amante 

Con tu Jurera y áspero exerdeio , 
Llevado siempre del furor delance r 
ejercitando , por mi mal , cu oficio , 
Soy reducido i términos , que muerte ' 
Será mi postrimero beneficio, * , 
t esta no permitía mi dura suerte 

Que me sobreviniese, peleando. ., 

Pe hicr.ro. traspasado acudo y ruertft» 
Porque me consumiese contemplando • • 
Mi amado y dulce fruto en mano ag*o». 
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Y el dato posesor 4c mí barlaod*. 
«Mas ¿orna* me transporta y enageaa 

De ai propio sentido el trían miedo 
A pan* de vergueara 7 «olor llena? 

Donde si el mal 70 viese , ya no puedo , 
Según coa esperaile estoy perdido , 
Acrecentar ea la -miseria aa dedo # 

Asi lo pienso acora, y si el reñido 

fuese en.au misma forma y su. figura, 
Teraia el presante por mejor partido ¡ 

Y agradeciera siempre á la Tentara 
Mostrarme, de.mi> pal solo el retrato 
Que pinta mi temor y mi tristura. 

To sé cae cesa es esperar aa rato 

£1 mea del propio engaño , y solameme 
Tener con él inteligencia y trato. 

Como acontece al misero doliente , 

Que del nn- cabo el cierto amigo y sao» 
Le muestra el duro mal de sa acídente, 

T le. amonesta que dd caerpo hamaoo 
Comience á levantar i mejor parte 
£1 alma suelta con rolar liviano; 

alas la tierna muger, de la otra parte » 
No se< puede' entregar al desengaño. 

Y encúbrele del mal m mayor parte t 
mi » abrasado con su dulce engaño , 
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Vuelve los ojos á la vos piadosa » 

Y alégrase muriendo coa su daño: 
Lsi los quito yo de toda cosa, 

Y póngolos- en solo ti pensamiento < 
I>e la esperanza cierta ó lastimosa. . 

En este dulce error muero contentas 

Porque ver claro , y conocer mi estaño 
No puedo ya curar el mal que siento» 
Y acabo como aquel que en un templado 
Baño metido sin sentido. muere k 
"Las venas 'dulcemente desatado. 
Tú que en la patria entre quien bien te quiere (4) 
La deley-toss playa cstis mirando , t r 
Y oyendo el son del mar que en eüa oicre, 
Y sin impedimento contemplando • 

La misma i quien tú ras eteraa fama ' 
En tus vivos escritos procurando: 
Alégrate , que mas hermosa llama , 

Que aquella que el Trovan© encendimiento 
Pudo causar , el corazón te inflama» 
No tienes que temer el movimiento 
De la fortuna con soplar contrarios 
Que el puro' resplandor serena el Tiesto. 
Yo , como coaducido mercenario , 

Voy do fortuna 4 mi pesar me envía ,' : 
Sino á morir , que aquesto es voluntarte* 
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' Solo sostiene la esperanza mía 

Un tan deba engaño , ^ de mé 
Es menester kaceUe cada dia: 
Y si se le cabrlco y le .«nuevo , 

X>¿ consigo en el codo mi csperaaia. 
Tasto , «pe en vano a levantaüa eructo, 
Acueste premio mí aervir alca oca , 
Qoe eo «ola la miseria de mi vida 
Mego fortuna *u comas mudanza. 
4 Donde podre huir , que «acudida 
lía rato aea de mi U graT e carga 
<J«e «prime mi cervie enflaquecida? 
Mas ají que la distancia so descatea 
El triste coraaon , r el mal, do ooicra 
<}ue estoy , para airase ar me d brazo ilargii 
Si donde el sol ardiente' reverbera (y) 
En la arenosa Libia . engendrados ' 
Pe toda cosa pomoÁosa y fiera : 
O adonde es ¿1 vencido i qualouíera tora 
De la rígida nieve y viento frió , 
Parte 4o no «e vive , ni se mora : 
Si en esta , ó en aquella el desvario , 
O la fortuna me llevase un dia , 
V allí gastase, todo el tiempo mió, 
Si aeloso temor con mano fría 
• Pe medio del caler y ardiente arena 
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XI triste corazón me apretarla t 
X en el rigor del hielo , en la serena 

Moche , soplando el viento agudo j puro, 
Que el veloce correr del agua enfrena. 
De aqueste viro fuego en que me apuro, - 

Y consumirme poco i poco espero. 

Se que aun alli no podré estar seguro 1 ■ 

Y así diverso entre contrarios muero, ■ 

e y » O M»e»o«e»»»o»o»«»«» » *»»o'0»#»o>o»«»«»^0'»»#»o> 

EPÍSTOLA 

Á BOSCAN, 

Señor BOSCAN . quien tamo gusto tiene 
De daros cuenta de los pensamientos, 
Basta en las cosas que 00 tienen opmbre, 
Mo le podrí faltar en ros materia . 
Mi será menester buscar estilo 
presto , distinto . de ornamento puro . 
Tal anal ¿ culta Epístola conviene* 
Entre muy grandes bienes que consigo 
El amistad perfeta nos concede , 
Es aqueste descuido suelto y puro » 
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Be «1 hacer el bien , «joe fedbJHec 
Asi que amando me ddeyto , y hallo 
Que a» es locara este deleycfe mió. 
O quan corrido estoy , y arrepentido 
De baberos alabado el tratamiento 
Del camino de Francia y las posadas s 
Corrido de que yx por mentiroso 
Con ratón me tendréis . arrepentido 
De haber perdido tiempo en alabares 
Cosa tan digna yx de vituperio : 
Donde no hallareis uno mentiras. 
Vinos acedos , camareras feas , 
Barleres codiciosos , malas postas * 
Gran paga , poco argén , largo cambo' 
Llegar al fin á Ñapóles » «10 habiendo* 
Dexado alli enterrado algún tesoro; 
» Salvo sino decís que es enterrado 
Lo que nunca se hallaba , ni se tiene. 
A mi señor Dural estrechamente (O 
-Abracad dé mi parte, si pvdierdcs. 
Doce del mes de Otubre, de la tierra 
Do nació- el claro ruego del Petrarca, (»> 
Y donde están del fuego la» cenixas. 
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CANCIÓN I. 

di á I* región desierta, inhabitable 
Por el herbor del sol demasiad», 

Y sequedad de aquella arena ardiente; 
O i la que per el velo congelado, 
Ttig*roM nieve es intratable, 

. I>cl todo Inhabitada de Ja gente, 
Por algún acídente, 
O caso de fortuna desastrada» 
Me fuéaedes llevadas 

Y subiese que atfá ruerna dureza 
. Estaba en su crueza, 

AÜa os irá* i buscar , como perdida.. 
Hasta moría- á roes tros pies tendido. 
Vuestra soberbia 7 condición esquiva 
Acabe ya , pues es tan acabada 
La fuerza de en quien ha de ejecutarse. 
Mira bien que ei amor se desagrada 
*>«*o , pues quiere que el amante vira 

Y se convierta á do piense salvarte. 
£1 tiempo ha de pasarse. 

Y de mis males arrepentimiento, 
' Contusión r tormento 

H 
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Se que es ha de quedar , jr esto recelo t 
Que aunque de mi me duelo. 
Como en mi vuestros males son de otra arte. 
Duélenme en mas sensible y tierna parte. 

Así paso la vida acrecentando 

Materia de dolor á mis sentidos „ 

Como si la que tengo no bastase : 

Los quales paca rodo están perdidos» 

Sino psra mostrarme i mi qual ando. 

Pluguiese á Dios que aquesto aprovechase 

Para que yo pensase 

TJn rato en mi remedio * pues os veo 

Siempre con un deseo 

Pe perseguir al triste y al caído: 

Yo estoy aqui tendido. 

Mostrándoos de mi muerte las señales; 

Y vos viviendo solo de mis males. 

Si aquella amarillee y los sospiros 
Salidos sin licencia de su dueño « 
Si aquel hondo silencio , no han podido 
TJn sentimiento grande ni pequeño 
Mover en vos , que baste i convertiros 
A siquiera saber que soy nacido : 
Baste ya haber sufrido 
Tanto tiempo , i pesar de lo que bastoi 
Que i nú mismo contrasto. 
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Dándome a entender ojie mi flaqueza 
Me tiene en U estrechez a 
Sn que estoy puesto, y no lo que yo entiendes 
Asi que con taquee a. me defiendo. 
CANCIÓN . no ha» de tener 

Conmigo mas que ver en meló o bueno t 

Trátame «orno ajen* j 

Que no te faltar! de quien lo aprenda s. 

Sí has miedo que me ofendas , 

No quieres hacer mas -por mí derecho 

Se lo que hice yo, que mal me he hecho. ( 1 ) 



CANCIÓN II. 



L. 



soledad siguiendo. 
Rendido á mi fortuna r 
Me voy por los caminos que se ofrecen. 
Por ellos 'esparciendo 
Mil quexas de una en una 
Al viento , que las lleve do perecen : (O 
Puesto que 1 no merecen 
Ser de vos escuchadas m 
Ni solo un hora oídas 1 .- *- > 
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He Usüm de. ver 311c vas perdida* 

Por Joude suelea ir las remediadas* • - 

A mí te hap<de tornar, 

Adonde par* siempre habrán de estar. 

¿Mas que haré, señora, 

£n tanta desveotwsa r 

Adonde Iré, si *,▼<•* «o voy c«n ella? 

4 De quien podrá, 70 agora •. 

Valer me en j»i *rWiaira k 

S¡ en vos no halla abrigo nú querella» 
• Vos soU soisafuelbi , 

Con quien mi voluntad 
- Recibe, tal engaño, 

Que viéndoos holgar siempre con mi dato, 

Me queaco á vos , como si en la verdad 

Vuestfi ¿ondicion fuerte 

Tuviese alguna cuenta con mi muerte, 
los árboles presento (*)í 

üntre las duras, penas ^ 

Por testigo de'quanto os he encubiertos 

Se lo que enere ellos cuanto „ 

Podrán dar buenas señas» 

Si señas pueden dar del desconcierto, 

¿Mas quien tendrá concierto 

£n contar el dolor , 

Que es de orden enemigo? 
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• Ka «e «lea pena , no , porque lo digo j 

Que ya no me refrenará el temor. 

\ Quien pudiese hartarse 

De no -esperar remedio , y de ^uexarse l 
Mas ésto me es' vedado ' 

Con unas obras tales 

Con que nunca fue i nadie defendido i 

Que si otros han dexado 
*• % De» prAMcar xn «ales ,• . » » •* 

Llorando el mal estado á* que han venido 

Señora , no habfi sido 

Sino con mejoría 

Y alivio en su tormento : 

Mas ha venido en mi 4- ser lo que siento ■ 
De ral arce M qne ya en mí fantasía . 
Mo caoe 5 y asi quedé * ' • 

Sufriendo aquello que' de*lr no puedo. 
Si por ventura estiendo 
Alguna vez mis' ojos 
Por el proceso luengo de mis daños , 
Con lo que me defiendo 
De tan grandes* enojos 
Solamente es allí con mis engaños : 
Mas vuestros desengaños 
Vencen mi desvario , 

Y afocan mis defensas." 

H 3 
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Ño hallo que os ke hecho otras ofensas, 
Sino que siendo vuestro mas que. .mio,< 
Quise perderme asi. 
Por vengarme de vos , señora , en mi. 
CANCIÓN, yo he dicho masque me manda roa, 
Y menos que pensé; 
||o me pregunten mas , que lo Orí. 
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^ON un manso ruido 
De agua corriente y clara 
Cerca el Danubio una Isla , que padiers>(i) 
Ser lugar escogido 
Para que descansara ^ 
Quien como yo esto agora no estuviera: 
Do siempre Primavera 
Parece en la verdura 
Sembrada de las flores : 
Hacen los ruiseñores 
Renovar el placer ó la tristura, 
Con sus blandas querellas , . 
Que nunca día y noche cesan dellas. 
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Aquí estuve yo puesto, 
O por mejor decillo , 
Freso , forzado y tolo cu tierra ajena | 
Bien pueden hacer esto 
En quien puede su trillo , 

Y en quien él i sí mismo se condena* 
Tengo sola una pena» 

Si muero desterrado 

Y en tanta desventura» 
Que piensen por ventura 

Que juncos tantos males me han llevado t 
T sé" yo bien que muero 
Por solo aquello que morir espero. 
El cuerpo esti en poder 

Y en manos de quien puede 
Hacer á en placer lo qitc quisiere» 
Mas no podrí hacer 

Que mal librado quede, 

Mientras de mi otra prenda no tuviere 

Quando ya el mal viniere 

Y la postrera suerte , 
Aquí me ha de hallar 
En el mismo lugar: 

Que otra cosa mas dura que la muerte 
Me halla y ha hallado; 

Y esto sabe muy bien quien lo ha prolado. 

H T 
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Ko es necesario agora 

Hablar mas sin provecho , 

Que es mi necesidad muy apretada | 

Pues ha sido en un kora 

Todo aquello deshecho 

£n que toda mi vida rae gastada* 

4 Y al fin de tal jornada 

Presumen de espantarme í 

Sepan que ya no puedo 

Morir sino sin miedo { 

Que aun nunca que temer quiso dorara* 

la desventura mía , 

Qno el bien y el miedo me quito en na día. 
Danubio , rio divino. 

Que por fieras naciones (a) 

Vas con tus claras ondas discurriendo 

Pues no hay otro camino 

Por donde mis ratones 

Vayan fuera «le aquí , sino corriendo 

Por tus aguas y siendo 

En ellas anegadas j 

Si en esa tierra ajena 

Por la desierta arena 

Fueren de alguno acaso cu fio halladss , 

Entérrelas , si quiera 

Porque su error se acabe en tu ribera. 
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Aunque en' el agua mueras , 

CANCIÓN , no has de quexarte } 

Que yo he mirado bien lo que ce toca. 

Menos vida tuvieras , 

Sí hubieras de igualarte 

Con otras que se me han muerto en la boca 

Quien tiene culpa desf o „ 

Allá lo entenderá** de mí muy presto. 
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JCil asieres a de mis- males quiere 

Que se muestre también en mis razones , 
Ctibó ya en ¡ lo* «fetos se 'ha mostrado. 
Lloraré de mi r mal h» ocasiones ; 
Sabrá ¿1 inundo 'la 'causa porque muero ¡ 

Y moriré a lo menos confesado. (1) 
Pues soy por los cabellos arrastrado 
Pe- un tan ««satinado pensamiento , * 
Que -por agudas peñas peligrosas , 
Por mata* espinosas 

Corre con ligereza, mas que el viento, 
Bañando de mi sangre la carrera 

Y para mas despacio atormentarme, 

»5 
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Llórame alfana vea por catre fletes, 
A do de mis tormentos y dolores 
Descanso , y ¿ellos vengo i ae acordarme: 
Mas el i atas descanso no ame espeta $ 
Antes como me ve desea ■uñera» 
Con na nuevo faror y desatino 
Torna á seguir el áspero camina. 
He vine por mis pies á taatos dañosa 
Fuerzas de mi destino me traxeroa, 
Y 1 la ove me atormenta me en tr e gar oa> 
Mi razoa y juicio bien creyeron 
Ovar darme , como ea los pasados aios 
J>e otros graves peligres me guardiroa. 
Mas quedo los pasados compararon 
Con los «ae venir vievoa , no sabias 
lo que kacer de si , ai do meterse » 
Que laego empezó i verte 
La fuerza y el rigor coa ove ventas. 
Mas de para vergüenza constreñida, 
Con* tardo paso y corazón medroso 
Al fin ya mi razón safio al caaiiao. 
Quanto era el enemigo m^s veciao, 
Tanto mas el recelo temeroso^ 
Le mostraba el peligro de so vida. 
Pensar eo el temor de ser vencida* 
Xa sangre alguna ves le calentaba. 
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Has el mismo temor se la enfriaba. 
Cataba yo á mirar ; y peleando 
£n mi defensa mi razón estaba 
Cansada > y en mil partes ya herida : 
T sin ver yo quien dentro me Incitaba, 
Ni saber como , estaba deseando 
Que allí quedase mi razón vencida. 
Nunca en codo el proceso de mi vid* 
Cosa se me cumplió , que desease 
Tan presto como aquesta } que i Ja hora 
Se rindió la señora , 
T al siervo consintió que gobernase 

Y usase de la ley del vencimiento. 
Entonces yo sen ti me salteado 

Se una vergítenca Ubre y generosa : 
Corriste gravemente que una cosa 
Tan tfi» cazón huftiese así pasado. 
Xuego siguió el dolor al corrimiento 
T>c ver mi reyao en mano de quien cuento* 
Queme dá vida y mnerce cada día, 

Y es la mas -moderada tiranía. 
los ojos , cuya lumbre bieu pudiera 

Tornar clara la noche tenebrosa , 

Y escurecer el sol á mediodía » 

14 1 convirtieron luego en otra cosa, 
fin volviéndose i mi la vez primera 
Btf 
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Con la calor del rayo que salía 
De su vista , que en mi se difundía » 

Y de mis ojos la abundante vena 

Se ligrimas , al sol que me infamaba , 
No menos ayudaba 
A Hacer mi natura «en todo ajena 
De lo que era «rimero, Corromperse 
Sentí el sosiego y libertad pasada . 

Y el mal de que muriendo esto , engendrarse 

Y en tierra sus raices ahondársela) 
Tanto, quanto su cima levantada 
Sobre qualquiera altura hace Terse. 
El fruto «que de aqui suele cogerse , 
Mil es amargo i alguna Tes , sabroso 
Mas mortífero siempre y .ponzoñoso. 

Se mi agora huyendo, voy buscando 
A quien huye de mi como enemiga i 
Que al un error añado -el otro yerro t 

Y comedio del trabajo y la fatiga 
Estoy cantando yo, y esta sonando (3) 
Ve mis arados pies «1 'grave hierro: 
Mas poco dura el canto, si me encierro 
Acá dentro de mí , porque allí reo 

Un campo lleno de desconfianza , 

Muéstrame la espernanca 

Se lejos «u Jrcsatdo y su -encoco i 
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Mas ver vu rostro nunca' me consiente. 
Torno i llorar mis danos , porque entiendo 
Que es un crudo linage de tormento 
Para matar aquel que está sediento 
Mostrallc el agua por que tsti muriendo : 
Be la qual el cuitado •juntamente 
La claridad 'contempla , el ruido «¡ente : 
Ma* quando llega ya «ara 'bebcJla , 
Gran espado se- halla lejos della. 
De loa cabellos <de oro fue texida (4) 
La red que fabneo mi sentimiento. 
Do mi ratón revuelta y enredada 
Con gran vergtlenxa suya y corrimicoto 
Sujeta al apetito y sometida 
En público adulterio fue tomada , 
Del cielo v y Je -la sierra contemplada. 
Mas ya no tes tiempo de murar yo ea esto k 
Pues no tengo con que coasider aüo ., 
Y en tal punto me hallo , 
Que estoy «¡n asmas en el cm»»o 'puesto, 
T -el paso ya «errado y fla huid*., 
i Quien no se espantará de lo que digo? 
Que es cierto que be venido i tal estromo 
Que del grave dolor que huyo y temo 
Me hallo algunas veces tan amigo, * 
Qiie«ca «aedio -dei ai vuelvo a ver da Vida 
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]>e libertao!. la juago por perdida» 
T maldigo lai hora* y memento» 
Gastadas mal «n Ubres peasamieatoe» 

Ifo reyaa siempre aquesta fantasía. 
Que en Imaguaacten tan vtrlable 
No m reposa iln» hora el eeosaofiejieo, 
.Viene coa uto rlgbr ten intratable 
A t|empoa el dolor , que al alma mi* 
Deslomara » huyendo el sufrimksjtp . 
lo que data la furia del tormento. 
Ko hay parte en mi que no se me trastorne r 
Y que ea torno de mi ao astc llorando ¡ 
J>e nuevo protestando 
Que de la vis espantosa atrás me tora«« 
tito ya por ratón no va fundado, 
M¡ le dan paras deilo i mi juicio , 
Que este discurso todo as ya perdido i 
Mas es en tanto daño dd sentido 
Sete dolor, y en tanto perjuicio. 
Qae todo lo sensible atormentado. 
Del bien ( s¡ alguno tuvo ) ya olvidado 
Está de todo punto , y solo sienta 
La furia y el rigor del mal présate. 

Comedio de la faena del tormento 
Una sombra de bien se me presente , 
*>• el fiero ardor _«a paco ce mliíga* 
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figúrateme cierto i mí que sienta 
Alguna parte de lo que yo siento 
Aquella tan amada mí enemiga. 
Es tan Incomparable la fatiga, 
Q«e si con algo yo no me engañase 
Para poder Uevalla , moriría j 

Y asi me acabarla 

Sin eme .de mi en d mondo se hablase. 
Asi que del estado mas perdido 
Saco algún bien 4 mas luego en mi la raerte 
Trueca y revuelve el orden » que algún hora 
Si el mal acaso un poco en mi mejora. 
Aquel descanso luego se convierte 
En un temor , que me ka puesto en olvido 
Aquella por quien *etf me he perdido. 
Asi del b¡e» que un caco satisface , 
Nace el dolor que el alma me deshace. 
CANCIÓN . ai quien te viere se espantare 
De la instabilidad y ligereaa , 

Y revuelta del vago pensamiento •: 
Estable , grave y firme es el tormento 
le di , que es .causa j cuya fortaleza 

Es tal» <■.■* eo qualquíer parte. que tocare. 
La hará* revolver hasta que pare 
En aquel fin de lo terrible y fuerte, 
Que todo el mundo afirma que as la muerte* 
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CANCIÓN V. 
Á LA FLOR DE GNIDO. 

Oi de mi baza lira 

Tanto pudiese el soa , que en na momento 

Aplacase la ira 

Del animoco viento, (1) 

T la inri* del mar y el movimiento: 
Y en áspera* montaña* 

Con el euave canto enternecióte 

Las fieras alimaña* , 

Loa árboles moviese, 

Y al son confusameme los trasese : (a) 
No piensos que cantado 

Seria ce mi, hermosa flor de Caído, 

£1 fiero Marte ayrado.» 

A maerte convertido , 

De polvo y-saogre, y de -sudor tenido: 
Ni aquellos Capitanes 

«n le sublime rueda colocados. 

Por quien los Alemanes 

El fiero cuello atados , 

••Y Jos franceses van domesticados. 
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Mat solamente aquella 

Tuerza de tu beldad «cria «amada , 

Y alguna ves coa ella 
También aeria «otada 

El aspereza de que estás armada* 
Y como por tí «ola , 

Y por cu gran valor y hermosura. 
Convertida en viola (3) 

Llora *u desventara 
El miserable amante en» tu- ¿gurú* 
Hablo de aquel tarlvo , 

De quien tener se debe mas cuidado » 
Que esta muriendo vivo , 
Al remo condenado 
En la concha de V¿nus amarrado. (4) 
Por ti , como solía , (5) 

Del áspero caballo «o corrige 
La furia y gallardía , 
Ni con freno le rige , 
Xi con vivas espuelas ya le aflige. 
Por ti, con diestra mano 

No revuelve la espada presurosa* 
Y en el dudoso llano 
Huye la polvorosa 
Palestra, como sierpe ponzoñosa. 
Por ti . tu blanda Musa, 
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En lagar de la citara sonante 

Trines querellas usa , 

Que con llanto abundante 

Hacen bañar el rostro del ámame. 
Por tí , d mayor amigo 

Lo es importuno , grare y enojoso t 

Yo puedo ser testigo , 

Que ya del peligroso 

Naufragio ful su puerto y su reposo, 
Y agora en tal manera 

Vence el dolor i la rasen perdida, 

Que ponsoñosa fiera 

Nunca fue aborrecida 

Tanto, como yo del , «i tan temida. 
No fuiste tu engendrada , (©") 

Ni producida de la dura tierra } 

No debe ser notada 

Que ingratamente yerra 

Quien todo el otro error de si destierra. 
Hágate temerosa 

El caso de Aiaiarete , y cobarde (7) 

Que de ser desdeñosa 

Se arrepintió muy tarde, 

T asi su alma con su marmol arde* 
Estibase alegrando 
• L>ei mal ajeno el pecbo empedernido , 
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guando abaso mirando* 

El cuerpo ameno vído 

Peí miserable amaice a&í tendido» 
Y al cuello el laio atado 

Con que desenlató de la cadena 

£1 corazón cuitado, 

Que con ni breVe pesa 

Compró la eterna punición a ge mi 
Sintió eüi «onveniwe 

En piedad amorosa .el aspereza» ^ 

O tarde arrepentirse! 

O última terneza 1 

Como te sncedió mayor dureza> 
loa ojos se enclavaron- ►•« ■ ..»-,-.. 

£n el tendido cuerpo que allí vieron. 

Los huesos se tornaron 

Mas duros y crecieron, 

Y en si toda la carne convirtieron! 
las entrañas ciadas 

Tornaron poco i poco ca piedra duraj 

Por las venas cuitadas 

la sangre su figura 

Iba desconociendo , y «u natura: , 
Has*» que fnaltftest» 

JEn dart) mármol vuelta j transformada, 

HUo do f i U feata 
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Ko tan maravillada , 

Quinto de aquella Ingratitud vergada. 
Ifo quieras tu , señora , 

De Nemesis ayrada las aaetas (t) 

Probar , fot Dios , agora $ 

Baste que tus perfetas 

Obras y hermosura á los Poeraa 
Pea inmortal materia , 

Sin que también en Tere* lantentaM* 

Cetebren- fa miseria 

De algún caso notable , 

Que p°r ti pase triste y mfaeraUe. 



SONETO I. 



guando me paro i cootemfAav mi estado, 
Y i ver los panos por do me ha traído, 
Hallo, según por do anduve perdido, 
Que i mayor mal pudiera haber llegado. 

Mas miando «leí camino esto olvidado, 
A tanto mal no s¿ por do he- venido: 
. U que rae acajbo , y mas • he yo Marido 
Tcr acabar conmigo mi cuidado.' 
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Yo acabare , que me entregué sin arce 
A quien 1 sabrá perderme y acabarme, 
Si ella quisiere , y aun sabrá querello : 
Que pues mi voluntad puede matarme , 
La suya, que no es tanto 4e mi parte, 
Puniendo « que hará sino ha cello í 

SONETO II. 

En fin á vuestras manos he venido , 
Do sá que he de morir tan apretado» 
Que ana aliviar con quesas mi cuidado 
Como remedio me es ya defendido. 

Mi vida no- sé en que se ha sostenido , 
Sino es en haber sido yo guardado 
Para que solo en mi fuese, probado 
Opanto corta la espada en un rendido. 

Mis lágrimas han sido derramadas 
Donde la' sequedad y la aspereza 
Dieron mal fruto dellas y mi suerte. 

Bastea lis que por vos tengo lloradas , 

No os venguéis mas de mi con mi flaqueza, 
Allá os vengad , señora • con mi muerte. 
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SONETO III. 

La mar enmedl© y tierras be «tarad» 
De quinto bien , calcado , yo tenia , 

Y yendeme alejando cada dia , 
Gentes , costumbres , lenguas he pasado. 

Ya de Toltrer catey desconfiado : 
pienso remedios en mi fantasía : 

Y el que mas cierto espero » es aquel día 
Que acabara" la vida y el cuidado. 

X>e qualquier mal pudiera socorrerme 
Con Tero» yo , señora , ó -esperallo» 
• Si csperallo pudiera sin perdeUo. 

Mas de vo veros ya para valer me , 
$in<* es morir ningún remedio bailo 9 
Y^t! ¿«te lo es, tampoco podre fcabeUo. 

SONETO IV. 

TJn raro se levanta mi esperanza $ 

Mas , cansada de haberse levantado . 
Torna á 'caeV ,• y derfa k mal mi grado. 
Libre el lugar ¿ la desconfianza. 

4 Quien sufrirá tan áspera mudanza. 

Del bien al mal? O corakou causado! 
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Esfuerza eo la miseria de cu estado , 
Que tras fortuna suele haber bonanza, 

Yo mismo emprenderé i fuerza de brazos, 
Romper un monte , que otro no rompiera. 
De mu inconveniente» mny espeto. 

Muerte, prisión, no pueden , ni embarazos. 
Quitarme de ir a vero» como quiera, 
Desmido espirara, o hombre en carne y haeso. 

SONETO V. 

Sscrito estd en mi alma vuestro gesto, 
Y quenco yo escribir de vos deseo 
Vos sola lo escribiste , yo lo leo. 
Tan solo , que aun de vos me guardo en esto. 

En esto estoy y estaré siempre puesto} 

Que «unqne no cabe en mlquanto en volteo, 

• De tanto bien lo que no entiendo creo. 
Tomando ya la fe por presupuesto. 

Yo no nací sino para quereros : 

Mi mal os ha cortado a su medida s 
Por habito del alma misma os quiero. 
Quanto rengo confieso yo deberos: 

Por vos naci , por vos tengo la vida , 
Por vos he de morir, y. por vos muere. 
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SONETO VI. 

?or ásperos entino*- he llegado 

A parte que de miedo no me muevo s 
y si i anidarme , ó dar no paso prsefco. 
Allí por ros cabello» soy tornado. 

lias tal estoy que coa la muerte al lado 
Busco de mi vivir consejo nuevo : 
Conozco lo mejor , lo peor apruebo , ( x ) 
O por costumbre mala . o por mi hado. 

Por otra parte el breve tiempo mió» 
Y el errado proceso de mis años 
En su primer principio y eo su medio , 

Mi inclinación (con «uiea ya no porfió > 
la cierta muerte ( fia da tantos daños ) 
- Me hacen descuidar de mi remedio. 

SONETO VII. 

No pierda mas quien ha tanto perdidos 
Bástete Amor lo que por ti he pasado- 1 
Válgame agora nunca haber probado 
A defenderme de lo que has querido. 

Tu templo y tus paredes he vestido <i> 
»e mis mojadas ropas y adornado» 
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Como acontece i quien ha ya escapado 
Libre de la tormenta en que se vido. 

Yo había jurado nunca mas meterme 
A poder, mió y mí consentimiento 
£n otro tal peligro , como rano. 

Mas del que viene no podré valer me ; 

Y en esto no voy contra el juramentos 
Que ni es como los otros , ni en mi mano* 

SONETO VIII. 

s>e aquella vista pura y excelente 
Salen esptrtus vivos y encendidos , 

Y siendo por mis ojos recibidos , 

No paran hasta donde el mal se siente* 
Encnentranse en camino fácilmente. 
Por do los mios, del calor movidos. 
Salen fuera de mí como perdidos. 
Llamados de aquel bien que esta presente* 
Ausente en mi memoria la imagino t 
Mis espirtus . pensando que la vían , 
Se mueven y se encienden sin medida. 
lias no hallando fácil el camino , 
Que los suyos entrando detenían , 
Revientan por salir do no hay salida. 
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SONETO IX. 

Señor* mia , si de tos yo ausente 

En esta vida turo , y no me muero , 
Paréceroe que ofendo á lo que os quiero. 

• Y al bien de que goiaba en ser presente. 

Tras este luego siento otro accidente » 

Y es ver que si de vida desespero . 

Yo, pierdo quanto bien viéndoos espero j 

Y así estoy en mis males diferente. 
En esta diferencia mis sentidos 

Combaten con tan áspera porfia. 
Que no s¿ que hacerme en mal tamaño, 
tfünca entre sí los veo sino reñidos : 
De tal Arte pelean noche y dia , 
Que solo se conciertan en mi daño* 

SONETO X. 

O dulces prendas por mi mal halladas, 
Dulces y alegres quando Dios quería i 
Tuntas estáis en la memoria mia , 

Y con ella en mi muerte conjuradas. 
i Quien me dixera , quando las pasadas 

Horas en tanto bien por vos me ría » 
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Que rae habíais de ser ea algún día 
Con. tan grave dolor representadas? 

Pues en un hora junto me llevaste* 

Todo el bien que por términos me ¿tistes. 
Llevadme junto el mal q UC me aeraste». 

Sino . sospecharé que me pusistes 
Ea tantos bienes , porque descastes 
Yerme morir entre memorias tristes. 

SONETO XI. 

Hermosas Ninfas, que co el rio metldat. 
Contentas habitáis en las moradas , 
He relucientes piedras fabricadas, 

Y en colunas de vidrio sostenidas; 
Agora estéis labrando embebecidas . 

O texieudo las telas delicadas « 
Agora unas con otras apartadas 
Contándoos los amores y las vidas i 
Dexad un rato la labor , alzando 
Vuestras rubias cabezas i mirarme » 

Y no os detendréis mucho según ando i 
Que no podréis de lastima escucharme i 

O convertido en agua aquí llorando. 
Podréis alia despacio consolarme. 
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soneto xn. 

S¡ par* refrenar este deseo 

Loco , imposible , vano , temeroso , 
Y guarecer del mal tan peligroso , 
Que es darme a encender yo lo que no ere». 

No me aprovecha verme qual me veo , t 
O muy aventurado o muy medroso , 
En tanta confusión , que ya no oso 
Fiar el mal de mi que lo poseo ,' 

i Que me ha de aprovechar ver la pintura 
De aquel que con las alas derretida* 
Cayendo fama y nombre al mar ha dado» 

Ni la del que su fuego y su locura 

Llora, entre aquellas plantas conocidas. 
Apenas en el agua resfriado. 

SONETO XIII. 

A Dafne ya los bratos le crecían , 

Y en luengas ramos vueltos se mostraban: 
En verdes hojas vi que se tornaban 
Los cabellos que al oro escurecian. . 

De áspera corteza se cubrían 

Los tiernos mteiabr os,aur aun bullendo estaban* 
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Los Mancos pies en tierra se hincaban , 
Y en torcidas *a¡««* »C volvían. 
Aquel que fue la causa de tal daño . 
A fuerza de llorar crecer hada 
Este árbol que cén ligrimas regaba. 
O miserable «stado? o mal tamaño 1 
Que con" Iterarla creaca cada, dia 
la causa y la raaoo porque lloraba I 

SONETO XIV.' 

Como la tierna madre , que el doliente (O 
Hij» 1« eatá con lágrimas pidiendo 
Alguna cosa . de la qual comiendo 
Sabe que ha de doblarse el mal que siente» 
T aquel piadoso amor no le consiente 
Que consxdete el iaño que haciendo 
Lo que le pide hace , va corriendo , 
Aplaca el Manto , y dobla el accidente : 
Asi á mi enfermo y loco pensamiento , 
Que en su daño os me pide , yo querría 
Quítalle este mortal mantenimiento. 
Mas pídemelo, y llora cada dia 

Tanto , que quanto quiero le consiento. 
Olvidando su muerte, y aun la mia. 

13 
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SONETO XV. 

Si quexas y lamentos pueden unto 

Que enfrenaron el curso de los ríos, 
Y en los desiertos montes y sombríos 
Los árboles movieron con stt' ciato i 

Si convirtieron i escuchar su llanto 
Los fieros tigres , y peñascos fríos : 
Si en fin con menos casos que los míos 
Basaron i los rey nos del espanto : 

4 Porque no ablandará mi trabajosa 
Vida , en miseria y lágrimas pasada , 
Un corazón conmigo endurecido? 

Con mas- piedad debria ser escuchada 
La vos del que se llora por perdido , 
Que la del que perdió y llora otra cosa. 
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SONETO XVI. 

A LA SEPULTURA JpK D. FERNÁN* 
2)0 2>E QUEMAN SU NERMANO f 
ÍUR ZIÍU RIÓ DE PESTILENCIA' A 
LOS VEINTE AjffOS DE SU E&AD % 
ESTANDO EN EL EXERC1T0 DE 
NUESTRO CESAR CONTRA FRAN- 
CESES EJT ÑAPÓLES, 

No las francesas armas odiosas , 

, £o contra puestas del ayrado pecho , 
Mí en los guardados maros con pertrecho 
los tiros y saetas ponzoñosas : 

No. las escaramuzas peligrosas , 
Ni aquel 6ero ruido contrahecho 
De aquel que para Júpiter fue hech* 
P«{ manos de Vulcano artificiosas , 

Pudieron ( aunque yo mas me ofrecía 
A los peligros de la dura guerra ) 
Quitar un hora sola de mi hado. 

alas Infkion del ayre en solo un dia 

Me quitó al mundo , y me ha en ti sepultado, 
Partcnope » taa lejos de mi tierra. 
I* 
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SONETO XVII. 

Pensando que el camino iba derecho, 
Vine a parar en tanca desventura. 
Que imaginar no puedo aun con locura, 
Algo de que estí un rato satisfecho. 

&1 ancho campo me parece estrecho, 
la noche clara para mí es escura. 
Xa dulce compañía amarga y dura, 

Y duro campo de batalla el lecho. 
Del sueño ( si hay alguno ) aquella parte 

Sola , que es ser Imagen de la muerte, * 
Se a Tiene con el alma fatigada. 
£n fin que como quiera estoy de arte 
Que juago ya por hora menos fuerte 
( Aunque en ella me vi ) la que es pasaos. 

SONETO XVIII. 

Si i vuestra voluntad yo soy de cera , 

Y por sol rengo solo vuestra vista i 

La qual i quien no inflama , o no conquista. 
Con su mirar , es de sentido fuera t 
De do viene una cosa (que si fuera 
Menos veces de mi probada y vista» 
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Según parece que i razón resista » 
A mi. sentido mismo no creyera) 

Y es , que yo soy de lejos inflamado 

De vuestra ardiente vista y encendido 
Tanto , que en vida me sostengo apiñas. 
Mas si de cerca soy acometido 

Pe vuestros ojos , luego siento elado 
Cuajárseme la sangre por las venas. 

SONETO XIX. 

Julio , después que me partí llorando 
De quien jamas mi pensamiento parte » 

Y dexe de mi alma aquella parte 

Que al cuerpo vida y fuerza estaba dando ^ 
De mi bien i mi mismo voy tomando 
Estrecha cuenta , y siento de tal arte 
faltarme todo el bien , que temo en parte 
Que, ka de faltarme el ayre sospirando x 

Y con este temor mi lengua prueba 

A razonar «on vos , ó dulce amigo , 
De la amarga memoria de aquel dia, 
En que yo contened como testigo 
A poder dar del alma vuestra nueva » 

Y i sabella de vos el alma mía. 

''# 
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SONETO XX. 

Coa cal fuerza y irigor son concerrados 
Para mi perdición los duros vientos , 
Que cortaron mis tiernos pensamientos 
Luego que sobre mi fueron mostrados. 

El mal es que me queda o los cuidados 
En salvo deseos acontecimientos. 
Que son duros . y tienen fundamentos 
En todos mis sentidos bien echados. 

Aunque por otra parte no me duelo , 
Ya que el bien me dexo con su partida 
El grave mal que en mi está de contino; 

Antes con ¿1 me abrazo y me consuelo * 
Porque en proceso de tan dura vid* 
Ataje la largueza del camino. 

SONETO XXI. 

Clarísimo Marques , en quien derrama 
El cielo quanto bien «onoce el mundo : 
Si al gran valor en que el sujeto fundo , 
Y al claro resplandor de vuestra llama 

Arribare mi pluma , y do la llama 

La vo< de vuestro nombre alto y profundo. 
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Seréis tos solo eterno y sin segundo , 

Y por vos inmortal quien tanto os ama. 
Quanto del largo cielo se desea , 

Quanto sobre U tierra se procura , 
Todo se halla en vos de parte á parte : 
T en fin.de solo vos formó natura . 
Una estraña y no vista al mundo Idea , 

Y hizo igual al pensamiento el arce. 

SONETO XXII. 

Con ansia estreñía de mirar mié tiene 

Vuestro pecho escondido allá en su centro» 

Y ver si á lo de fuera lo de dentro 
En apariencia y Ser igual conviene, . 

Xn ¿1 puse la vista « mas detiene • 
De vuestra hermosura el duro encuentro 
Mis ojos , y no pasan tan adentro , 
Que miren lo que el alma en si contiene. 

Y así se quedan tristes en la puerta 
Hecha por mi dolor con esa mano 
Que aún i su mismo pecho no perdona : 

Donde vi claro mi esperanza muerta j 

Y el golpe* que vos hizo amor en vano i 
Xm tt/tryi fáitáti alttd U gtnud. 

Id* 
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SONETO XXIIL 

En tanto que de rosa y azucena 

Se maestra la color en -««estro gesto 
Y que Ynestro mirar ardiente honesto. 
Con clara luí la tempestad serena: 

Y en tanto que el cabello , que en la vena 
Peí oro se escogió , con vuelo pres:o 
9or el kermoso cuello Manto enhiesto 
£1 viento mueve , esparce y desordena : 

Coged de vuestra alegre primavera 

El dulce fruto , antes que el tiempo ayrato 
Cubra de nieve la hermosa cumbre» 

¿Urchitara 4a rosa el viento elado : 
Todo lo mudará la edad ligera, 
Por no nacer mndansa en su costumbre. 

SONETO XXIV. 

.nf. Z.A MARQUESA JDE P ADULA 
JMÍfA XAJRIA J>B. CARDONA. ( I ) 

Asstre honor del nombre de Cardona, 
peama moradora dd Parnaso , 
A Taasilo , á Miatfcao , al culto Taso (a) 
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Sujeto noble de inmortal corona x 

Si enmedio del camino no abandona 

La fuerza y el espirtn i vuestro laso 4 
Por vos me lleva ri mi osado paso 
A la cumbre dificil de Uelicona. 

Podré llevar entonces sin trabajo , 

Con dulce son que el curso al agua enfrena* 
Por un camino hasta agora enxuto , 

El Patrio celebrado y rico Tajo , 
Que del valor de su luciente arena 
A vuestro nombre pague el gran tributo. 

SONETO XXV. 

\ O Hado execativo en mis dolores. 
Como sentí tus leyes rigurosas! 
Cortaste el árbol coa jnanos dañosas, 

Y esparciste por tierra Ceuta y flores. 
En poco espacio yacen los amores, 

Y toda la esperanza de mis cosas 
Tornados en cenizas desdeñosas, 

Y sordas á mis quexas y clamores, 
las ligrimas , que en esta sepultura 

se vieron hoy en día y se vertieron, 
Recibe , aunque sin fruto altó te sean, 
Hasta aue aquella eterna noche escura 
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Me cierre aquestos ojos que te vieron, 
Dexa adorne con otros que te vean. 

' SONETO XXVI. 

Echado esta* por tierra el fundamento 
Que mi vivir cansado sostenía. 
O quanto bien se acaba en solo un día i 
O quantas esperanzas lleva el viento i 

O quan ocioso está mi pensamiento 

Qnando se ocupa en bien de cosa mía! 
A mi esperan; a, así como á baldía. 
Mil veces la castiga mi tormento. 

las mas veces me entrego , otras resisto 
Con tal furor , con una faterza Quera, 
Que un monte puesto encima romperla. 

Aqueste es el deseo que me "lkva 
A que desee tornar k ver un día 
A quien fuera mejor nunca haber visto. 

SONETO XXVII. 

Amor , Amor , un hábiro he vestido 
Peí paño de tu tienda bien cortado: 
Al vestir le halle ancho y holgado; 
Pero después estrecho y desabrido. 
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Después acá de haberlo consentido , 
Tal arrepentimiento ase ha tomado, 
Que prnebo alguna vea de congojado 
▲ romper desee paño este vestid?. 
tata* quien podrá ¿este hábito librarse , 
Teniendo tan contraria sn natura , 
Que con ¿1 ba venido i conformarse 1 
Si alguna parte queda por ventura 

De mi razón , por mi no osa mostrarse} 
Que en tal contradicion no está segura. 

SONETO XXVIII. 

Boscan , vengado estáis , con mengua mía 
Pe mi rigor pasado y mi aspereza , 
Con que reprehenderos la ternera 
De vuestro blando corazón solia. 

Agora me castigo cada dia 

De tal selvatiquez y tal torpeza : 
Mas es á tiempo que de mi baxeza 
Correrme y castigarme bien podría. 

Sabed que en mi perfecta edad , y .armado , 
Con mis ojos abiertos me he rendido 
Al niño , que sabéis , ciego y desnudo. 

De tan hermoso fuego consumido 
Nunca fue coraion : Si preguntado 
Soy lo demás , ea lo demás soy mudo. 
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SONETO XXIX. 

Pasando el mar Leandro el animoso , 
£b amoroso fuego rodo ardiendo. 
Esforzó el viento , y fuese embraveciendo 
'El agua con nn Ímpetu furioso. 

Vencido del trabajo presuroso k 

Contrastar i las ondas no pudlemfo . 

Y mas del bien que allí perdía muriendo, 
Que de su propia muerte congojoso , 

Como pudo esforzó su vox cansada , 

Y i las ondas habló desta manera : 
( Mas nunca fue la tos deHas oída ) 

Ondas , pues no ie escusa que yo muera , 
Pesadme allá llegar , y i la tornada 
Vuestro furor evecuti en mi vida. 

SONETO XXX. 

Sospechas , que en mi triste fantasía 

Puestas , hacéis la guerra á mi sentid*. 
Volviendo y revolviendo el a Rígido 
Pecho , con dura mano , noche y día : 

Ya se acabó la resistencia mía , 

Y U fuerza del alma : ya rendido 
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Vencer de vos me dexo , arrepeutldo 
.De haberos contrastado en tal porfía» 

Utovadme ¿ aquel lugar tan espantable , 

Que por no ver mi muerte allí esculpida/ 
Cerrados hasta aqui tuve los ojos. 

&as armas pongo ya; que concedida 
No es tan larga defensa al miserable t 
Colgad en vuestro carro mis despojos. 

SONETO XXXI. 

Dentro de mi alma fue de mi engendrado 
TJn dulce amor , y de mi sentimiento 
Tan aprobado fue su nacimiento , 
Como de un solo hijo deseado : 

Mas luego nadó del quien ha estragado 
Del todo el amoroso pensamiento : 
En áspero rigor y en gran tormento 
Los primeros dcleytcs ha tornado. 

O crudo nieto , que das vida al padre 
Y matas al a vuelo i {por que creces 
Tan desconforme á aquel de que has nacido) 

O xeloso temor i a quien pareces > 

\ Que aun latnvidJa,ru propia y fiera madre, <t > 
le espanta en ver el monstruo que ha parido [ 
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SONETO XXXIL 

||i lengua va por do el dolor la gala : 
Ya 70 coa mi dolor sin gula camino t 
Entrambos hemos de Ir con puro tino. 
Cada uno á parar do no quería : 

Yo , .porque voy sin otra compañía » 
Sino la que me hace el desatino; 
Ella, porque la lleve aquel que vía© 
A hacella decir mas que querría. 

Y es para mi la ley tan desigual, 

Que aunque Inocencia siempre en mi conoce. 
Siempre yo pago el yerro ageno y mío. 

4 Que" culpa tengo yo del desvario 

De. mi lengua , si estoy en tanto mal 
Que el sufrimiento ya me desconoce í 

SONETO XXXIII. 

Jí JBOSCjíN 2>KSJ>E Zj* GOLETA 

loscan . las armas y el furor de Marte , 
Que con su propU sangre el Africano ~ 
Suelo regando , hacen que el Romano 
Imperio reverdezca en esta parte. 
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Han reducido á la memoria el arte» 
Y el antiguo valor Italiano , 
Por cuya fuerza y valerosa mano 
África se aterró de parte i parte. 

Aquí donde el Romano entendimiento , 

Donde el fuego y la JJama licencio** • . , 
Solo el nombre dexaron i Cartago, 

Vuelve y revuelve amor mis pensamiento! , 
Hiere y enciende el alma temerosa , 

Y en llanto y en ceniza me deshago» 

SONETO XXXIV. 

Graefas ai cíelo doy que yá del cuello 
Del todo el grave yugo he sacudido , 

Y que del viento el mar embravecido ' 
Veré desde la tierra sin remello. 

Yeré colgada de un sutU cabello 
La vida del amante, embebecido 
En su error , y en su engaño adormecido. 
Sordo á las voces que le avisan dello. 

Alegr¿rame el mal de los mórcales , 
Mas no es mi corazón tan inhumano 
En aqueste mi error , como parece : 

Porque yo huelgo % como huelga el sano. 
No de ver i los otros en los males » 
Sino de ver que dellos ti carece. 
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SONETO XXXV. 

AL MARIO GALEOTA. 

liarle, el ingrato amor, come testigo 
De mi fe puta, y de mi gran firmeza. 
Usando en mi su vil naturaleza , 
Que es hacer mas ofensa al mas amigo : 

Teniendo miedo que al escribo y digo 
Su condición , abato su grandeza ; 
No bastando su esfuerzo ¿ »u crueza , 
Ha esforzado la mano i, mi enemigo. 

Y asi en la pane que la diestra mano 
Gobierna , y en aquella que declara 
Los cojocetoa del alma , fui herido. 

lías yo haré que aquesta ofensa , cara 
le cueste al ofensor , ya que estoy sano, 
libre , desesperado y ofendido. 

SONETO XXXVI. 

A U entrada de nn valle en un desierto , 
J)o nadie atravesaba , ni se via , 
Vi que con estrañeaa un can hacia 
Estrenos de dolor con desconcierto s 
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Agftra suelta el llanto al cielo abierto : 
Ora. va rastreando por la vía t 
Camina , vuelve , para , y todavía 
Quedaba desmayado como muerto. 
Y fue que se apartó de su presencia 

Su amo , y no le hallaba i y esto siente. 
Mirad basta do llega el mal de ausencia. 
Movióme á compasión ver su accidente , 
Dixele lastimado : tea paciencia % 
Que yo alcanEO t ratón , y estoy ausente. 

SONETO XXXVH. 

Estoy contino en ligrimas bañado , 

Rompiendo siempre el ayee con sospiros % 
Y mas me duele el no osar deciros 
Qué he llegado por ros i tal estado , 
Que viéndome do estoy , y lo que he andado 
Por el camino estrecho de seguiros, 
Si me quiero tornar para huiros , 
Desmayo viendo atrás lo que he dexadot 
Y si quiero subir á la alta cumbre . 
A cada paso espinta nme en la vía 
Exeroplaj tristes de los que han caído. 
Sobre todorme falta ya la lumbre 

De la esperanza , con que andar solta 
Por la escura región de vuestro olvido. 
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CANCIÓN. 

fíjBIEKDOSÉ. CjíSjiDO SU VJ-HjL. 

V>Ulpa debe ser quereros, 

Según lo que en nú- hacéis j 

Mas allá lo pagaréis , 

Do no sabrán conoceros * 
. Por nal que «e conocéis* 
por quereros, ser perdido 

Pensaba , que no culpado : 

Mas que todo lo haya, sido , 

Asi me lo habéis mostrado. 

Que lo tengo bien sabido, 
j Quien pudiese no quereros 

Tanto como vos sabéis i 

Por holgartne que paguéis 

Lo que no han dé conoceros. 

Con lo que no conocéis. 

OTRA. 

To dexaré desde aquí 

pe ofenderos mas hablando j 
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Porque mi morir callando 

Os ha de hablar por mi. 
Gran ofensa os tengo hecha 

Hasta aquí en haber hablado , 

Pues en cosa os he enojado. 

Que tampoco me aprovecha. 
Derramaré desde aquí 

Mis lágrimas no hablando ; 

Porque quien muere callando 

Tiene quien hable por si. 

A UNA PARTIDA. 

Acaso su£o, i mí ver , 

Y por acierto quereros, 

Quien tal yerro fue í hacer. 

Como partirse de veros 

Donde os desase de ver. 
Imposible es que este tal , 
. Pensando que os conocía» 

Supiese lo que hacía , 

Quando su bien y su mal 

Junto os entregó en un día. 
Acertó acaso i hacer 
^ lo que si por conoceros 

Hiciera , no podía ser 
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Partirte , y con solo veros 
Dotaros siempre de ver. 

Á UNA SXÍTORA 9 gVB Jtjr&AVTDOSK 

el r otro tas ka ir no , les mcbo 

UNA RED EMPEZADA y T UXT 
HUSO COMENZADO A RILAR KN 
klA, T DIXO QUE AQUELLO HABÍA. 
TRABAJADO TODO EL DÍA. 

Be U red , y del hilado 

Hemos de tomar , señora . 

Que echáis «le vos en an hora 

Todo el trabajo. pasado. 
Y si el vuestro se ba de dar 

A los que se pasearen , 

Lo que por vos trabaja rea 

Donde lo peosai* ccbír } 

TXJDVCCIOK DE CUjíTKO VERSOS 
DE OVIDIO. 

Pues este nombre perdí , 
D:do , mtigcr de Sicheo, 
Bm mí muerte esto deseo* 
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Que te escriba sobre mí : 
El peor de los Trojranos 

Dio la causa y el espada i 
Dido i tal punco llegada 
Ko puso mas de las manos* 

COPLA 

SOBRE ESTE VI LLjiKCICO. 

Que testimonios son estos 
Que le queréis levantar t 
Que do fue sino bailar. 

Ble* elenco por graa - culpa > * 

Ka lo fue i m! parecer v • 

Porque tienen por disculpa 

Que lo hizo la muge*. 
Esta le hizo caer , 

Mucho mas que no el saltar 

Que hizo con el bailar» l 
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GARCÍA LASr 

DE LA VEGA 

ÁD FEJIDINANDUNC 
DE ACUÑA 

EPIGRAMMA. 

ftam Reges, Fernande, caujs , dom CstsarU altam 

Progeoletn nostri, da raque factft Dacum, 
Dum Hispana memoras fracta» sub enpide gestes, 

Obstupuere bqmlnes, obstiipvere Püj 
fiktoMensque captit sacrl de vértice PiosH 

Calllope blandís vocíbui haec retatttt 
MaAe puer, gemina prccin&us témpora la**»» 

Qsri aova mine Martis gloria colas era» , 
Hace tibí dat Bachasque pater.dat Pbebtis Apolle* 

Nrmph trunuque leves, castalidumoae chorl» 
TJt, quot divino celebrastl carmine Reges. 

Teque simul curva* qul canis alma lftS • 
Sepe legant,laudent,celcbrent pose faca n t pe iew 

NttUaqufc perpetuos ciok fugtt aira dStft. 
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NOTAS. 

- ÉGLOGA I. Esta Égloga es «la comparado* 
la bmi bella de las obras de Garcüaso j ana de las 
mejores que se ha o eserko. La dirigió su Ancor i 
Don Pedro de Toledo, Marques de VUiaf ranea. 
Virrey de Ñapóles. Es coman opinión que Gar- 
cüaso es ej Pastor .que se quena de sos xclos baxe 
el nombre de Sállelo 9 j algunos han sido de pa- 
recer que Nemoroso es B osean , fundados en que 
Nemas es bosque » pero Herrera con mejor fun- 
damente cree que Nemoroso es O Antonio de 
Fonseca , marido de Elisa . que es Dona Isabel 
Freiré . que murió de sobreparto. Toda esta 
Égloga está llena de imitaciones de los mejores 
pasages de los mas lamosos Poetas Latinos ó 
Italianos. Nos contentaremos con insinuar 
algunas no mas. 

( 1 ) Estas tres primeras estancas son imitadas 
del pri ncípio de la Égloga octava de Virgilio* 
Páuwum mmsétm . Ddmtmif , &c. El -curioso 
podrá cotejarlas para ver qué Poeta de los 
dos debe llevar la preferencia. 

(a) En esta estatiza amplifica el pensamlevte 
de ylrg. Egl. II. 

«a 
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fií Sol crescentts ¿ecedens* duplicat ttmbraír 
Me carnea «ri* amor. '. . 
(3) Saepe sioistra cava predixit ab ilice cornix. 

V¡rg. E Z l. I. 
(4.) Mopsft Nísa darnr : Quid non «perenal 
a nía a test 
7nngenrtir*'jam gfyfAra* equl*. «voqaé 

seqaentl. 
Cam ¿atübtn tlmkfi vcftlenc «d poc«b 
damae. 

(y) Lac mibí non «sea te norum » »oo frlgore 
defit. 
T'írj. «^ «-•«' 
(«*) Nec suiM adeo ¡nrormit r nuper me te 
licore vid!, 
Cam placidam ventís ataree nutre, nos 

ego Dapniüm, 
Judice ce , metium , si namqaam falUt 
¡mago. v 

V¡rg. £;,'. tí. Virgilio Jo ¡arito de Teocrito. 
(7) Wttix mea SicaiUf errant in moatlbu 
•*o*. 
Virg. Mgk //. 
(t> Haec Damon. yot » <jn* responderle 
Aiphetlboenv 
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Bfcite, Piérides? M«a «mIi posta»* 
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15 ) Posteáis» a» £tta tuleruat, 

Ipsa Pales agros, atqne ¿pee reliquit 
• Apelle. 
tSraadia sepe qaünsí asaadariaMis hor- 
nea salda» 
Xafeüi lolium . & átenles aasotntur 

, *t*moJU «ioJa^r«.fuis^rtasfarc¡a«v 
' ?» 'Casdami tt sptnit» sur git .faltar us acutí*. 
Estos renos de la Égloga V* de Virgilio 
son, ¡nícalos de Teocrfeo. 
(1*) Qualfc popales» mearen* BUUomela »ub 
smbra. 
: Amitos .^aeslrur .íoetm ,. guos duros 
* ' o. abate*» / , .■ . , .1 - ; 

ObserTaas oído implas*** «letaaxiti at Jila 
lite acecen}» raasoque sedeas mUerabiU 

carmen 
Jmegrsc, ic mceuis late. loca auesilbus 
ínplet. . ..; 

T¡rg. éhfmátl Ijh. 4V. 4W &*&<«>. 

(11) Intind. Diana i quien (tauo los 
Gentiles jofc abogóla, vn lo* parco*. > 

*i ' 
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(u) Fingieron los poetas, que la tima ena- 
morada del Pastor Endimien basaba i irisU 
tarle machas veces en la cuera dd monte 
Ladino •, donde dómala. 

(i)) Brasa Italiana. 

ÉGLOGA IX. Esta Égloga es muj desigual: 
y aunque en ella se hallan muchos pedazo» 
excelentes , en el todo no puede compararse 
coa la primeva* 

(O Dice Tamayo de Vargas que en* Barres, 
antigua posesión de la «asa .del ;Mu3>r . se 
conserva esta fuente con «i nombre de Taente 
de Garcilaso. 

<a) Imita ea estas tres estautas la famosa 
Oda de Orado t Biitt Hit eoi fmt*l »#» 
gtttít , itc. No se pone aquí , porque la sa- 
ben aun- lee muchacho», medunameaie Ins- 
truidos , y porque tenemos en Castellano mas 
de veinte tradecioues. • • » * ' > 

<«) Dice Virgulo, tomándolo de Homero, 
que el sueño tiene dos puertas : por la de 
marfil salea los sueños falsos , j por. la de 
cuerno los verdaderos. 

Sant gemine «omsJ porta», quarum altera 

fertur. x : 
Cornea, qud verk facllls dajaicstfuenmbWfi. 
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Altera, candentl perfcfta aireos Elephantoa 
Sed falta ad coelum snlttuat insomnia ma- 
nes. 

n»tii. ni. vr. 

C4) Qaamquam animas meminlsse horrer, 

luctuque refugie Vhg. BmeiJ. /**. //. 

|f ) Puta meraor Ipse me! , dum sofritas 

hos reget artas. Virg.E*tíiJih.IV» 

(O Esta relación algo difusa de la caía, ei 

Imitación, ó traducían de Saaaiaro en la 

Prosa VIH. 

<7) Teniendo los Galos sitiado el Capitolio, 
lo asaltaron una aoche que las centinelas esta- 
ban dormidas i pero los Ánsares con sus gras- 
aldos despertaron a láinlio , que con tas Ro- 
manos rechazo el asalto. 

<8) Üb criado de Dédalo invento la Sierra. 
Su amo de envidia le arrojo de una torre aba. 
xo t los Dioses le convirtieron en Perdiz $ y 
por eso estas aves hacen sus nidos en el suelo, 
de miedo de las caldas. 

Cuéntalo Ovidio ca sus Transformaciones 

lib. VIII. 
Antiquíque 'memor metult sublimia ce* 
sus , &c. 
(*) Factle omaes cum valemus recta consl. 
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Ea argrotís damus. Tercncio ¡o Andrta. 
(10) Non ulli paups lilis egere diebus 
Frígida, , Papbni , boves ad ilumina : nu . 

Ua ñeque amnern 
Ubavíc quadrupes , nec grainSols attigic 
herbam. 

v»>|. *¿*. r. 

(»0 Pastores venere boum per pascua cant- 
ti , &c. * 

, • Este f a.sage es de Xeocrito en la Bucoii. 
ca t. Del lo imitó Virgilio en la Égloga X* 
de allí Sanaiaro , y de este GarcUaso. , 
(u) Esto es imitado de Virgilio en la mis- 
ma Égloga X. 
Tristis at Ule : tamen cantabais , Arca- 
des , ínquit , 
If'oaiibus bate vestrit : solí cantare per¡ti 
Arcades. O mlbi tum quam moliter ossa 

quiescant » 
Vestra meos olim si fístula dicat amores! 
Sanazaro imitó también estos versos j pero 
sin envidia se puede asegurar que GarcUaso lleva 
ventaja al Poeta Italiano. 
.{i j) Tomado de Sanazaro , como la mayor 
parte de lo dicho hasta aquí. Aunque el peo. 
•amiento de quejarse de su desgracia á los 
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Lobos f ¿ Ia * *****> es original de Teocrito 
Idilio i . El pasage traducido en latía ¿Ice asi. 
Vos ó Lupi , vos ó CecviMrii lupí , &*¡n 

lustris ¿«gentes ursi , 
Valeto. Ego Daptab- bubulcus vobiscuw 

non amplias in silvís, 
Uon ¡nter arbustal, net aemora ero. Vale 
Arethusa , & vos • 

■• ¥ fcivü; 4ai)u*t* pulchram TbfmbakUs undaro 
Fluicis , &c « * 

(14) IhsbáñM t Esta vox están» extraña 
en Castellano t que con dificultad se puede sa- 
ber lo que quiere decir. £l Maestro Sanche» 
no la explica) y Horrara nos muele con una 
pesada digresión sobre el aso de las voces 
nueva», sin docUnoe io que significa esta: 
sin duda porque no lo supo $ pues quisa 
«tnofttono- tantas impertinencias n« hubiera 
omitido una cosa tan esencial. El Diccionario 
de la Lengua ni hace mención de ella. Tama 70 
de Vargas es el único qne se aventura á inter- 
pretarla. Según el , dtriuñar quiere decir 
afligir , congoja* ,. deducido de la* lenguas 
Griega y Latina , en que hañdt se toma 
»ucha* vece* pp *ti*iéu , rtfxiltr , \**té* 
tuidad$*, 

M 
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(x j) Mr éUitstr* t por me gwlk , 4 «< 
conduce, 
(ttf) Pfttilt* 
(17) DttcttU* por incrédulo. 
fi t) Fleetere «1 nesjoeo supero*» Acheronia 
■tovebo. 

yirg. Rmtié. lí*. ira. 
<xo) Orfeo. 

t»«d Las t*i finias © .!■«(•«« » *&•• 
Tlsifone y Megera. 

Caí) Este ****** ** ******* á * <>* iáío 
lib. 111. de la« Transformaciones refiriendo Ja 
Fábula de Narciso. 

Quo<jue anagb dokam, aoa ••$ nart 

separar iageris: . 
He« *ia, oec montes, «ec clansis me- 
aja portas. 
Exigaa probibemut aova. Cupfc ip»e* te* 
neri 
- Mam qnoties lloaldis por relimas oscula 
- lymphis 

Üic tocíes «d me resupfro «¡átur ore 
Posse potes tangí » mSiikimttt eat oned 

«mantibus obsta t. 
Quisquís es , huc exl , quid nc^uejr uoice 
bilis? 
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QnoTe petiras abts * . . . . 
Spem mlhl ncscio quam vnltn promlttis. 

«mico 
Cumque ego porrexl tíW bracchla por- 

rigls nitro } 
Cus» ris¡ arrides lacurymas quomie tape 

nota vi 
lie lacrymante toas. . . . 
|i a) La fuerza del centonante le Uso decir 
«mmmms por entrambos. 

O}) Aquí empiezan la* alábanlas de 1» 
Casa de Alba. 
(24) En la segunda guerra Púnica. 
(ij) Asi se llamó el Maestro del Gran Du- 
que Fernando de Toledo. 

<se*) La descripción de la fueras de este en* 
eantamieoto es tomada de Ovidio 11b. Vil. de 
las Transformaciones donde dice Medea : 

Quorum ope , cum Tolul, ripia m¡rantl~ 

bas amnes 
In footes rediere suos» concussaque sistoi 
Sean tía coocutlo cantu freta; nubila pello, 
Nubflaque fnduco ; ventos abigoqúe , to- 
coque. 
<>7) Pensamiento tomado de TíMt Ub. /. 
MUgU yin. 

& 6 
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Canrus te i carra Lunam deducerettmat, 
Bt lacere - ú non aera repulsa soneot , 
(si) El Rey p. Juan IX. puso peto í D. 
Fernando Altares de ToWo , Conde de AlL-: 
jr su hijo D. Garda , que después fue" primer 
Duque He Alba , le tóio mucha guerra «iefe'e 
Pledrahlta , y demás fortalesas de su padre, 
procurando su libertad i pero so la pudo con- 
seguir basta muerto el Rey D. Juan , que su 
bl/o D. Enrique le soltó voluntariamente. 

(Jí) D. Fadriquc de Toledo, secundo 
Duque de Alba , hijo de 1>. García, y de una 
hija del Almirante , hermana de 1» madre 
del Rey Católico. 

(30) Este D. Vadrlque fue en su moce- 
dad General de los Chrisdanos en la fronte- 
ra de Granada. *» ^ 

< 1 1 ) En la Guerra de Navarra. 
(J O D. Garda fué el hijo mayor del pre- 
cedente , y padre del gran Duque D. Fernando, 
(j j) Militando D. Garda de Toledo con d 
Conde Pedro Navarro en la costa de África, 
paso i U conquista de la Isla de los Gelves. 
luego que desembarcó quiso Internarse en el 
ptis desierto y arenoso» Era el tiempo estre- 
mamente caloroso , y su gente > delgada del 
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ardor «Wl sol y del cansancio , fue á beber i* 
anos pozos » donde los moros estaban en em- 
boscada.' Dieron sobre ios nuestros , que de 
pura sed y fatiga apenas se pusieron en de- 
fensa. D. García los animó con la voz y con 
el exensplo * y con una pica en la mano peleó 
como valeroso soldado . hasta que muertos ó 
dispersos .todos sus Españoles , oprimido de 
la muchedumbre , lleno de heridas cayó muer- 
to en la arena i los 2 a años de su edad , d 
de x j x o. 

(54) Atque oculos pictura pascit inani. Fia** 

(3 5) jitndn se usaba en lo anticuo por 
ttftrdr. . . 

< 3 •*> D.Pernaodo riñó una noche en el puen- 
te, de S. PaUo de Burgos con otro Caballero, 
que se había picado por una zumba que le 
dixo delante de una señora i quien ambos 
servían. Después de la pendencia se hiciero» 
amigos, prometiéndose guardar secreto el lan- 
. te ; pero aquella noche se descubrió en Pala- 
tío , porque al partir trocaron las capas, y la 
del contrario de D. Fernando tenia la, .Cruz 
de Santiago. , 

<j7) El iitttn ph talzááU significa buco 
agüero en lai bodas. 
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«I «mor firme y correspondido \ y otra* 4c 
plomo que lo aparcan , y. engendran loa des. 
denes. 

(4) Doña Isabel Freiré , de nación Portu- 
guesa , de quien ya Ka hablado antes Garci- 
laso en la Égloga. I. 

(5) Unos exemplares. dicen dtgtlUid , j 
•tros igugUá*. Mas natural «cría «*//*»- 
guia, , porque esta Señora murió de sobre- 
parto. 

<o*) Ambo florea tes sstatibus , Arcader ambo, 
£c «aneare pares, & responderé paratit 
Vlrgil. EgUg. VIL 
(7) Estas dos estancas con imitadas de la 
«Usina Égloga. 

Herioe Calatea . thjrmo mibi dulcior 

HyUsi, 3 ; 

Candidior eyenis, hederá formeator alhl, 
Com primúm pasti tepetene pnesepia 

taurl . 
Si qua tul CorydonJs faabet te cura. 
Teatro. 
* f samo ego Sardo!» videar tibWmario* herbls, 
Horrldior rusco , projecta vilto» aJgí , * 
Si snihi non has -iux coto jan» tangió* 
«ano em. 
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(*) Trtf»« lupus stafeitlás» matorls frugümfl 

, ¡mbres , . i 

Arboribns venjí , nobis Amaryllidis .i»*.) 

Virgí/. £¿/» x . III. . . . > 

<«) Continúa en imitar i Viifcüio en U 

Égloga VII. 

O muía utwc rideot: at ai formóse* Ale*¡s 
Montibus bis abeat . vidc» & fluorina 

sicca & t 

PjfUldia adveátu ««ateas nemas ecmc 

virebit & 
Populuí Alcidas gt>atwima , vicis laccho: 
tormos* myrtus Vene r i , sua laurea 

Phoebo. 
Phyllis amar coryloa : «Uaa dum Pliyllls 

amable » , 

Mee mjrrtus viocet corylo* , ase laurea 

Pbabi. 
Fraxinvs in sjlvis pnlcberriosa » (¿mis ín 

hortis , 

Populas ¡a fluvils, abies in montibus< altis: 

£eptus ac si .me, Ljrúda formóse # ¿ex#fs, 

Fraxinus in sylvis cedat tibí, pipui io 

hortis. 

ELEGÍA X. Esta Elegía es imitada . y en 

la mayor par te. traducida de U de Gerfelmo 
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Frscsstor i Juan Bautista de la Torre, Ver»- 
•es , ea U muerte de Muco Antonio su ber- 



O) F'a« Italiana. 

(a) Te , dulcís conjsa , te telo la Jicote 



Te-, veniente «lie , te, accedente ca- 



Vtrxtí. Gettg, IV* 
' 1 1) iacavcsmi «vigilan* , i sesane- laufaids, 
movi 
. Thesca premuras semisopíta manas. 
Mullos crat t referoque manos , ¡terúat* 

que retento , 
Perqué torúa morco brackia s nuHuc esat. 
QyiJ. t» U ¿rita»*. 
T«r cojutus ibl colla daré fenchía 

circuía : 
Ter frustra conprenaa soasas cftugíe 
imafo. 
Virgü. EucU. llí. II. 
C4) Ahí te mea «1 pama anisase tapie 
afaturior vis; quid moror altera» 
Kec charas seque, oec superitas 
T lutcger í .... 

*9tmi4 Mi lu Oda xyiu 
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(y) taswpecla • «beamana de Faetén»- llorán- 
dole muerto ala ribera del rio Eridano (quie- 
tan «ue sea d Po) te convinio, coa lar da* 
mae berma aas, en ¿lamo aafro. íhtfd* istVife 
Mlm • 
(o*) Qui* noo Latino sanguina pingulor 
Campits sepakhris Impía ptatlla 
Tettatur , auditumqúe Media 
Hesperias sesutusa rujo*» 
8tr. If*. //. Oda Is 
ij) , ¿ákjuttntt. Vos antigua , hoyí desu- 
sada enteramente en nuestra lengua. Loa ita- 
lianos la. han conservado. 

(*) PtrJUémtntt. Uta de esta vos Garcilas* 
fn la significación latina- ftrik*, 
(j>) Si fractus ¡liaba tur- orbi*,. 

Xmpavtdum feríent ruin». ) 

Jt$r. tfk. lili 0i*> UU 
(t o) At non ter arrot tuneras emabUem 
Ploravit omnes AntHochum aenex 
Annos : nec impubem pa rentes 
Troüon, aat Pbryglas sórores 
Ttevere setnper. . . • • * 
H*r.A*>n. GJ* IX. 
<t i) Her eslíes se ouem¿ en* el -monte ©eta, 
staiíéndose morir «te* U ponaoña de U wmisaj 
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«•* Jobearlo >DeyAnlra. Esta. Sedea «rofere* 
qué sea-ia. :pa¿ficec2oa dt;Im et-ceaenass hom- 
bres «pie «aben J «er r$emÍ4nloÉesl¿» donaá* ai 
dicaerp*>t eome\«esádara &<vu*(de&*álm*i 

(ti) £¿ r¿*r» »«dr* : Don García 4»» Te» 
ledo j que murió en ios Geltes. 4c ^oca edad. 
£/ xuUípu áfítatU : Pon Fadríqne D«u}ue de 
Alba. * . 

(t j) C&sa.jug*. fisomis aper* fluvios don 
piscis amabh, «... i ^ . * 

-<•"•> Haatquer . rh'yaao ^taaceatur «pe* , <<haa 
■ rere cicada, 

Semper honor, oemeaqaw tanta, lando- 
e. ene raanebnnt. 

T%i/. ***». F. • - 

(if) Trá $tnuü* r i* auxttr *MtJknict * 
C*Uh$». ,v. '.. . j • 

Veno del Aríostoi Ciato III. Caliste fue 
hija del i >jtejr lieaon. pon, odio de JmsO &g 
convertid* en osa , y Jepiter. U trasplanté 
al Cielo. 

£L£GIA II. Eacrlbi© esta Elegía GarcSaso i 
ru amigo Juan Boscaa desde Trápana Ciudad de 
Sicilia . habiendo aportado eill co» el fitnpe- 
r,ader «arte* ' V» a^aíc». llama jlfikm, 
fexeite jbkU. efoot io#o .. 4* la empieta a) 
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Tunes , «ño di* t 5 3 y , 

< t ) Bsce confusísimo Terceto quiere decir, 
que el Mamuano Virgilio en sos eternos Ver* 
sos nos conserva la memoria de que Anquises 
esti enterrado en Trapa na r Los Tersos de que 
se trata; son dd libro III. doáa Eneida , donde 
habla así £aeas. 1 . „ r¿ 

Hioc ueprani me poitus, & Uxtabilfcbra, 
Accipic. Ule . petagt toa tempestattbus 

actus , 1. 

Heul genltorem, omnb cure, casusqua 

leramen , 
Amítto Anotasen, t . 
(2) Ñipóles, llamad* ascos Pártitmipr por 
haberte tiaHadt» a^lí icliscfujcr* dé un de 
las Sirenas que tenia este no mbce. Varios Foe« 
las antiguos cantaron el ocio de Ñapóles. 
Br otiota credkKe Neapolli. 
Hw*t. Od. V* *f*i* 
<}) Qnis Martem túnica teceum adaataatlua 
pigne scripserit? .... <> 

Hwtu /ti; U Oá, VI. 
<4> Barcelona , donde estaba casado Boscaa 
con Doña Ana Girón de Rebolledo , lo misma 
i quien celebro en algunos de sus versos, 1 
(t) Eatos versos soa imtrasiou.de los do 
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Hártelo ea el 18». I. Oda XMC 

Pont me pigras, ubi nulla campis 
Arfar «ithr& recréate* aura : 
. Qnod latas mundi nébulas , matufia* 
Jnpiter arget: 

Foac sab carra Afaalaai prepSoqal 
folia , ia térra, doealbea negeta , 
.• Dulce rideatem Lalagea amibo . 

Dulce Joaueatem.' 
EPÍSTOLA, (i) Moteo Doral era aa Caba- 
llero principal. Maestro racioael, o Contador 
de Barcelona. 

(a) Valdusa donde nado Lava , la Dama 
ave canto tanto el Petrarca. 

CANCIÓN I. (i) Heai patio? telis valac- 
re faetá meis. • 

. o*au. 

CANCIÓN II. (i) Lea Tientes , aegaa la 
i abala , eran los mensajeros que lloraban los 
rasgos y votos , y aaa todas las palabras k las 
•tejas de los Dioses. 

Partem aliouam vcatl Dlram referstb 
ad áurea. 

(i) yos erltb castas, ú anos babee arbsr 
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FagM • & Arcadío pióos anata Deo. 
Pttptrtí» , £/*i* XK///. 
CANCIÓN ni. (1) GarcUaso escuro preso 
por orden de Carlos V. en ana de las Islas del 
Danubio , por haber querido casar á su sobri- 
no, hijo de D. Pedro Laso, con Doña Isabel 
de la Cueva , Dama de la Emperatrlt. Eses 
boda no se efectuó, y la Señora fue después 
Condesa de Sanústevan. 
<*) Torras ubi, * «3pA sesaper meraendu* 
atraque , 
la treta per sacros Hister descendí! 
Alanos. 
, V*ltr. F/4r. UL Vtll. 
CANCIÓN IV. (t) Cnf***4* %■ Bebiendo 
publicado su «nal. Bsce verso humilla ora* 
cJeo la grandeza de esta estarna. 

(a) fit quantum vértice ad auras. 

JGthereas , taatuaa radicosa la tañara 
teodk. 
VhgU. 
(1> Spesatlam validl solacue compede vluc- 
tumx 
Crura sonant ferro , sed caulc laeer opas, 

nuu , nug. vi* 

{«) M oralUa la cabula de yeuus . «ut fia- 
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gen los. Peer» que la prendió Vaha no coa 
uoa sutilísima red» tomándola en adulterio 
con el Dios Marte. 

CANCIÓN V. Algunos quieren «¡de Garcilaso 
luya compuesto est-» Canelón por Fabi© Ga- 
fiota , Caballero Napolitano , que cortejaba i 
Doña Violante. Sansewrino , que vi*ia en el 
barrio llamado ti Stggit ¿i Gnid» v • Hid: 
Otros cteen que fue compuesta por Mario (ra- 
bota , cortejante de. Doña Catalina Sa nieve-, 
riño, como quiera que esto sea , con lo dicho 
hay bateante' • para «aber U racen porque 
Garcilaso compuso esta hermosísima Canción 
llena de graciosas alusiones* ' 

1 ( t V í Aohnoii «atibas Curf; Vtrgíl. 
■• i i ) Efectos de la «música de Orfeo. 

(j) NecUoewi» viola p*Uor amaatiam. 
.- . H*t*t. i/e. UU Od* X. 
' <4> Alude al- apellida 0*int: Venus 
apareció en el mar sobre una concha. 

(y) Lidia dlc , per omnes 
* if • ' i Te l>eos oro'* «5pb*r2m cor* pío- 
peres amando 
: — ' ' Perderé > .Cur apricuut 

Oderlt campum , patlcui pulvcrii 
•tque'aolis} 



'C*r ñeque militarla 

Ínter asquales «quitar j GtfBlc* o*c lupatls 
Teanperet ora fram!s> 
Cnr timetéavum ¿rtberim «angere } CW 
olivan»' > 

Sanguino viperino 
Cautín* vital i ««que jaan ¿Wat* gesto* 
armls 
Srach'u. . M 
Aar*. i/"4. /. Oe** VllU 
(«> Non re Peoelopen dif/kilem prods 
Tyrrhenus geoufc. pareas, 
JI#mm «*. Ul. OU X. 
<7) Ovidio lio. XI?. de Ut TtjmtsWaú* 



<*) Ktmtsir Diota de la vengante; 
* SOMETO I. La primera parte «le este Soneto 
es imkacioo del Petrarca pare a. Soneto XXX. 
J>»4md*h aif *»cfc* i« dtrrr* A mirsr 
gfrawmt , *>r* 
SONETO III. En el principio «te este So* 
seto imita el autor á Sanazaro, y al Petrarca. 
Loa seis últimos verso* forman una antítesis 
ridicula , y .«oa trabajo • ee descubre lo que 
quieren decir : esto es , que morirá si ve » 6 
•o ve á su Dama. • «.í 

1 
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SONETO V. los tcmo» 5. y *. deteste Soneto 
son dtfrisimo*. Cardiaco en cace , y en caá 
todos sus Sonetos habla 4*1 amor con tanta* 
fiusfrat , y con ***** **• -P * naturales , tan 
extraordinarias y confusas , que apenas se 
acierta con lo que quicae decir. De los Italia* 
■es , i qéttn ioaítá » contraKo este nuj> gusto 
de cspiritualiiar , por decirlo asi , las cosas 
mas naturales 7 sencillas j envolviendo 'unos 
pensamientos daros' en sí, con mil roneos v 
contraposiciones, .que xafiaan en ve» de agra- 
ciar. Sus Églogas son cota muy distinta. 

SOMETO VI. O) V*Tf t*m*Í9 i* 0>i- 
dhhb. a/lL Metan. Amfr áúe. Tdtit* : 

... Video mellora , proboque r 
Deteriora teipKkr. 
-• SONETO Vil* (O «Mwríe 0rf4 y. Zí*. 1. 

• . - ate tabula sacer 
* . ¿Toci** parle* Indicar «uWUaj, 
Suspendiste fojentt, 
?' Ve/timentá« maris IXeo. ? 

. SONETO X. Este Soneto es tío comparado» 
el mas dulce y suave, de los de Garcilaso. Los 
dos pe Imeros versos son imitados de Virgilio en 
el lm. IV. de, la Eneida» . 

Dulces exavi* , dum fau densqiM sisabas» 
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SOMETÍ» XII. En lo» Terceto* alude i Jas 
fábulas de Jtaro y de Faetón, la» hermana» 
de ¿ate lloraron amargamente su perdida , y 
fuesen convertidas en álamos jiegro». Estas 
seo las .plantas de .que habí* el penúltimo 
verao 

SONETO XIV. .O) *•* cpmpajracion es, to- 
mada de Ausiae Marca en el cap. I. de la 
Ciática' de Amot. 

SONETO XV. En loe ocho primeros versos 
hace alusión á la fábula de Orfco. 

SONETO XIX* Herrera cree, que este Soneto 
fue escrito á Julio César Orapojo , Poeta ita- 
liano. 

£» muy dificultoso acertar lo <que .quiere, 
decir el último Terceto. El Bronceóse se hito m 
cargo de la dificultad , y la explica diciendo, 
que Garcilaso llegó donde estaba la Pama de 
Julio,» y que este se quedó donde e$taba la de 
Garcilaso. Con.tqdo, de pur-o .exquisito, es 
ridículo este modo de explicare. 

SONETO XXI. Ene Soneto fue escrito i . 
P. Pedro de Toledo,. Marqués de yülafranca, 
y Virrey de Ñapóles.} aunque algunos piensan 
que á D. Alonso de Avalos , Marqués del Vas- 
to , grande amigo de Garsilaso. 
1» 
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SONETO XXII. AJgun caso particular que to- 
cedla a Qarcilaso entrando á visitar a su Dama, 
y hallando!* desataviada , debe de ser el asun- 
to de c*te Soneto. La» circunstancias con que 
lo visten Herrera y Sánchez ion conjetura» que 
no satisfacen. El último verso es del Petrarca. 

50 NETO XXHT. Este asumo es de lot mas 
traqueados por los Poetas de todas las len- 
guas y edades. Es verosímil que G are ¡Uto se 
propuso Imitar el Soneto del Petrarca mu/ pa- 
recido á este: 

JOfttt eht V^utf trim Vv*»«Vgr/« 
«nremt. 

En ninguna parte esr¿ mejor explicado este 
pensamiento que -en el Bfigramm «V U Rtrd 
atribuido i Virgilio, 

Collige , virgo , rosas , dum los novas 
te nova pubes , 

Et «temor esto arrota slc properare tuum. 

SONETO XXIV. (i) Casó esta 'Señora en 
primeras nupcias con D. Artll do Cardona , 
Conde de Cofisano ; y después con D. Fran- 
cisco de Este . hermano dd Duque de Ferrara ■ 
No era may hermosa j pero ai muv graciosa 
i entendida. 

(a) Tres p setas Italianos de aquel tiempo. 



J 
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SONETO XXII. Es traducion literal de 
Aullas March. 

SONETO XXIX. Es imitación de ifdrcUl. 

Cum pe eret dulces audax Leander amores, 

Et fessus tumidls jam prnjneretur aqnis, 

Sic miser Instantes aíatus , dicltur , undas: 

Parcite dum propero , mergíte dum 

redeo. 

SONETO XXX. Idt armar pongt : Herré. 

ra cree que Garcilaso es el primero que uso 

tsta írase en nuestra lengua. 

SONETO XXXI. Odit et ipse pater Pluton.- 
odere sórores 
Tartárea: mnnstrum: . . . 
Virg. Etitid. Ub, VU. 
SONETO XXXIV. Este Soneto esta' sacado 
de unos elegantísimos versos de Lucrecio al 
principio del 11b. II. 

Suave mari magno turbantibus aeqnnr» 

vcntis 
E térra snagnum alterius spectare laborein» 
>Non qula vexari quemquam est jucunda 

voluptas , 
Sed v quibus ipse malis careas , quia cer- 
neré suave est. . . . 
SONETO XXXV. Este Soneto envió Garcilaso 
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jcsJe Tbbcz i Hipóles a sn amigo Mirlo Ga- 
leota , aandole noticia 4e haber salido he- 
rido «a el braao y en la lengua de ana esca- 
natu q«e une d Escrcho ¡aapcrial cea d 
4c l*i*a*oj«, 

% 
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